
 

USER MANUAL EN 

BENUTZERHANDBUCH DE 

MANUEL DE L’UTILISATEUR FR 

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ RU 

INSTRUKCJA OBSŁUGI PL 

NÁVOD NA POUŽITIE SK 

NÁVOD K POUŽITÍ CS 



 
 

 

  



 

 AOK 

 

 

 

 

EKOM spol. s r. o. 
Priemyselná 5031/18 
SK-921 01 Piešťany 
Slovak Republic 
tel.: +421 33 7967255 
fax: +421 33 7967223 
 
www.ekom.sk 
email: ekom@ekom.sk 

DATE OF LAST REVISION 
DATUM DER LETZTEN ÜBERARBEITUNG 

DATE DE MISE A JOUR 
ДАТА ПОСЛЕДНЕГО ПЕРЕСМОТРА 

DATA WYDANIA 
DÁTUM POSLEDNEJ REVÍZIE 

DATUM POSLEDNÍ REVIZE 

09/2022 

 

NP-AOK-4_09-2022 
112000185-100 
 

 

  

http://www.ekom.sk/
mailto:ekom@ekom.sk


 
 

 

 

 

 

 

 

 
CONTENTS .................................................................................................. 5 

 
INHALT ........................................................................................................ 22 

 TABLES DES MATIÈRES ........................................................................... 41 

 
ОГЛАВЛЕНИЕ ............................................................................................ 61 

 SPIS TREŚCI ............................................................................................... 84 

 
OBSAH ........................................................................................................ 102 

 OBSAH ........................................................................................................ 119 

 

 



 
CONTENTS 

 

 
09/2022 5 NP-AOK-4_09-2022 

CONTENTS 

IMPORTANT INFORMATION ........................................................................................................ 6 

1. WARNINGS AND SYMBOLS ........................................................................................... 6 

2. STORAGE AND TRANSPORT CINDITIONS ................................................................... 6 

3. PRODUCT DESCRIPTION .............................................................................................. 8 

4. PNEUMATIC DIAGRAMS ................................................................................................ 9 

INTALLATION ............................................................................................................................. 10 

5. CONDITIONS OF USE .................................................................................................. 10 

OPERATION ................................................................................................................................ 10 

6. CONNECTION DIAGRAM .............................................................................................. 15 

PRODUCT MAINTENANCE ........................................................................................................ 18 

7. MAINTENANCE INTERVALS ........................................................................................ 19 

8. MAINTENANCE ............................................................................................................. 19 

9. DISPOSAL OF EQUIPMENT ......................................................................................... 21 

10. REPAIR SERVICE ......................................................................................................... 21 

TROUBLESHOOTING AND REMEDYING PROBLEMS ............................................................. 21 

  



 
IMPORTANT INFORMATION 

 

 
NP-AOK-4_09-2022 6 09/2022 

IMPORTANT INFORMATION 

1. WARNINGS AND SYMBOLS 

The following symbols and marks are used in the User manual, on the device and its packaging: 

 
General warning 

 
Warning - risk of electric shock 

 
Warning - hot surface 

 
General caution 

 

Read the operating instructions 

 

Refer to instruction manual 

 
Package handling label – fragile 

 
Package handling label – this side up 

 
Package handling label – keep dry 

 
Package handling label – temperature limits 

 
Package handling label – limited stacking 

 
Package label – recyclable material 

 
Manufacturer 

2. STORAGE AND TRANSPORT CINDITIONS 

The device with suction unit is shipped from the manufacturer in transport packaging. This protects 
the product from damage during transport. 

 

The original packaging must be used for transport whenever possible. The 
equipment is shipped in a vertical position and must be secured using transport 
straps. 

 

 

Protect the product from humid and dirty environments and extreme temperatures 
during transport and storage. Equipment in its original packaging may be stored in a 
warm, dry and dust-free area. Do not store near any chemical substances. 
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Keep packaging material if possible. If not, please dispose of the packaging material in 
an environmentally-friendly way. The transportation carton can be recycled with paper. 

 

 

Storing or shipping the equipment in any conditions other than those specified below is 
prohibited. 

 

2.1. Ambient conditions 

Products may only be stored and transported in vehicles that are free of any traces of volatile 
chemicals under the following climactic conditions: 

Temperature –25°C to +55°C, 24 h at up to +70°C 

Relative humidity 10% to 90% (non-condensate) 
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3. PRODUCT DESCRIPTION 

3.1. Intended use 

The automatic condensate drain automatically drains condensate from the compressor's air tank 
based on a pre-set time interval. 

Automatic condensate drains are delivered for specific compressor models: 

AUTODRAIN  AOK 10 for DK50-10Z (230V) 447000001-046 
AUTODRAIN  AOK 11 for DK50 PLUS, DK50 2V (230V) 447000001-047 
AUTODRAIN  AOK 12 for DK50 2x2V/110 (S) (230V/400V) 447000001-123 
AUTODRAIN  AOK 13 for DK50 2V/50 (S) (230V/400V) 447000001-154 
AUTODRAIN  AOK 14 for DK50-10Z (S) (115V) 447000001-156 
AUTODRAIN  AOK 15 for DK50 2V (S) (115V) 447000001-158 
AUTODRAIN  AOK 16 for DK50 2V (S) (400V) 447000001-160 
AUTODRAIN  AOK 17  for DK50 2V Mobile, 115V UL 447000001-161 

3.2. Automatic condensate drain description 

(Fig. 1) 

The automatic condensate drain (AOK) automatically drains condensate from the compressor’s air 
tank into a condensate vessel (2) based on a pre-set time interval. The condensate vessel must be 
placed on the floor and secured with a magnetic bracket (3) on a flat surface of the compressor or 
enclosure. 

 

The automatic condensate drain is composed of an electronic timer (1) that automatically opens 
and closes the solenoid valve (4) at pre-set intervals to drain condensate from the air tank. Time 
settings are made on the timer, specifically a fixed time for opening the solenoid valve (2 seconds) 
and an adjustable time between solenoid valve actuations (0.5 to 120 min.). 

Fig. 1 
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4. PNEUMATIC DIAGRAMS 

DK50-10 Z (S), DK50 PLUS (S), DK50 2V (S), DK50 2V MOBILE, DK50 2V/50 (S) 

 
DK50 2x2V/110 (S) 
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Legend for compressed air diagram 

1 Inlet filter 
2 Compressor 
3 Fan 
4 Relief valve 
5 Noise muffler 
6 Check valve 

7 Pressure gauge 
8 Pressure switch 
9 Safety valve 
10 Air tank 
11 Condensate drain solenoid valve 
12 Condensate collection vessel 

 

 

INTALLATION 

5. CONDITIONS OF USE 

Any other use or use outside this framework is not considered to be proper use. The manufacturer 
is not responsible for damages that arise from such use. The operator/user assumes all risk. 

 

Risk of incorrect installation. 

Only trained and qualified personnel may interfere with a compressor. Only a 
qualified electrician may work on the electrical parts of the equipment. 

 

Risk of damage to the device. 

Disassembly or assembly of any parts may only be performed once the 
equipment is disconnected from the electrical mains and pressure in the 
compressed air lines has been vented to zero! 

Ambient operating conditions 

Temperature +5°C to +40°C 

Relative humidity max. 70% 
Absolute humidity max. 15 g/m3 

 

 

OPERATION 

 

Risk of electric shock. 

In case of emergency, disconnect the compressor from the electrical mains (pull 
out the mains plug). 

 

 

Potential for damage to pneumatic components. 

The working pressure settings for the pressure switch set by the manufacturer 
cannot be changed. Compressor operation at a working pressure below the 
switching pressure indicates high air usage (see the Malfunctions chapter in the 
compressor user manual). 
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PERFORM INSTALLATION USING THE FOLLOWING PROCEDURE: 

AUTODRAIN AOK 10 

AUTODRAIN AOK 14 

(Fig. 2) 

Mechanical connections 

1. Screw the timer mount (1) onto the base of the compressor using the screws (2) and washers 
(3). 

Compressed air connections 

2. Remove the drain valve (5) from the hose (4). 
3. Connect a hose (4) to the push-in connector (9) on the timer (7). 
4. Connect a hose (8) to the push-in connector (6) on the timer (7) and the push-in connector 

(10) on the condensate collection vessel (11). The condensate vessel must be placed on the 
floor and secured with a magnetic bracket (12) on a flat surface of the compressor or 
enclosure. 

 

 

Injury hazard. 

Push the hose onto the push-in connector all the way to the stop. 

Electrical connections 

5. Remove the cover on the electrical panel (13). 
6. Remove the opening for the AOK electrical cord at the bottom part of the cover. 
7. Install the electrical cord from the AOK into the opening in the electrical panel and secure 

with a bushing (14). 
8. Connect the timer (7) following the electrical schematic. 
9. Reinstall the cover on the electrical panel (13). 

 

Fig. 2 
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AUTODRAIN AOK 11 

AUTODRAIN AOK 15 

AUTODRAIN AOK 16 

AUTODRAIN AOK 17 

(Fig. 3) 

Mechanical connections 

1. Screw the timer mount (1) onto the base of the compressor using the screws (2) and spring 
washers (3). 

Compressed air connections 

2. Remove the blowdown nut and install the blowdown nut with filter (5). 
3. Connect a hose (4) to the blowdown nut with filter (5) and the push-in connector (9) on the 

timer (7). 
4. Connect a hose (8) to the push-in connector (6) on the timer (7) and the push-in connector 

(10) on the condensate collection vessel (11). The condensate vessel must be placed on the 
floor and secured with a magnetic bracket (12) on a flat surface of the compressor or 
enclosure. 

 

Injury hazard. 

Push the hose onto the push-in connector all the way to the stop. 

Electrical connections 

1. Remove the cover on the electrical panel (13). 
2. Remove the opening for the AOK electrical cord at the bottom part of the cover. 
3. Install the electrical cord from the AOK into the opening in the electrical panel and secure 

with a bushing (14). 
4. Connect the timer (7) following the electrical schematic. 
5. Reinstall the cover on the electrical panel (13). 

Fig. 3 
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AUTODRAIN AOK 12 

(Fig. 4) 

Mechanical connections 

1. Screw the timer (1) bracket onto the compressor leg using the screws (2) and lock washers (3).  

Compressed air connections 

2. Detach the discharge valve (5) and hose from the quick-connect coupler (15). 
3. Attach the hose (4) to the quick-connect coupler on the bottom of the air receiver tank and to 

the timer’s (7) quick-connect fitting). 
4. Connect a hose (8) to the push-in connector (6) on the timer (7) and the push-in connector (10) 

on the condensate collection vessel (11). The condensate vessel must be placed on the floor 
and secured with a magnetic bracket (12) on a flat surface of the compressor or enclosure. 

 

Injury hazard. 

Push the hose onto the push-in connector all the way to the stop. 

Electrical connections 

5. Remove the cover on the electrical panel (13). 
6. Fit the automatic condensate drain electric cable into the cable grommet (14) in the electrical 

panel. 
7. Connect the timer (7) following the electrical schematic. 
8. Reinstall the cover on the electrical panel (13). 

 

Fig. 4 
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AUTODRAIN AOK 13 

(Fig. 5) 

Mechanical connections 

1. Screw the timer (1) bracket onto the compressor leg using the screws (2) and lock washers 
(3).  

Compressed air connections 

2. Detach the discharge valve (5) and hose from the quick-connect coupler (15). 
3. Attach the hose (4) to the quick-connect coupler on the bottom of the air receiver tank and 

to the timer’s (7) quick-connect fitting). 
4. Connect a hose (8) to the push-in connector (6) on the timer (7) and the push-in connector 

(10) on the condensate collection vessel (11). The condensate vessel must be placed on the 
floor and secured with a magnetic bracket (12) on a flat surface of the compressor or 
enclosure. 

 

Injury hazard. 

Push the hose onto the push-in connector all the way to the stop. 

Electrical connections 

5. Remove the cover on the electrical panel (13). 
6. Fit the automatic condensate drain electric cable into the cable grommet (14) in the electrical 

panel. 
7. Connect the timer (7) following the electrical schematic. 
8. Reinstall the cover on the electrical panel (13). 

Fig. 5 
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6. CONNECTION DIAGRAM 

DK50-10 Z 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ELECTRIC OBJECT OF 1st CAT. 

 
 

DK50 PLUS, DK50 2V, DK50 2V MOBILE 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ELECTRIC OBJECT OF 1st CAT. 
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DK50 2V 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

MAINS TN-S [TN-C-S] 

ELECTRIC OBJECT OF 1st CAT. 

 
 

DK50 2V/50 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

ELECTRIC OBJECT OF 1st CAT. 

 



 
OPERATION 

 

 
09/2022 17 NP-AOK-4_09-2022 

DK50 2V/50 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

MAINS TN-S [TN-C-S] 

ELECTRIC OBJECT OF 1st CAT. 

 
 

DK50 2x2V/110 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz 

ELECTRIC OBJECT OF 1st CAT. 
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DK50 2x2V/110 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

MAINS TN-S [TN-C-S] 

ELECTRIC OBJECT OF 1st CAT. 

 
 

Description for electrical diagrams: 

M1 Compressor motor C1 Capacitor 
E1 Compressor fan B1 Pressure switch 
M3 Relief valve X1 Terminal box 
B2 Temperature switch F1 Protected switch 
X2 Connector M4 Automatic condensate drain 
 P1* Hour counter / valid for 10 bar version 

 

 

PRODUCT MAINTENANCE 

The equipment has been designed and manufactured to keep maintenance to a minimum. The 
following work must be performed to preserve the proper and reliable operation of the compressor. 

 

Danger of injury. 

Before starting compressor maintenance work, check to ensure if it is possible 
to disconnect the compressor from the appliance to ensure the person using the 
appliance is not at risk and there is no risk of any other material damages. 

 

 

Burn hazard. 

Aggregate components (head, cylinder, pressure hose, etc.) are very hot during 
and shortly after compressor operation – do not touch these components. 
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Unauthorised interference hazard. 

Repair work outside the framework of standard maintenance (see Chapter 7) may 
only be performed by a qualified technician (an organisation authorized by the 
manufacturer) or the manufacturer’s customer service. 

Standard maintenance work (see Chapter 7) may only be performed by the 
operator’s trained personnel. 

Only use manufacturer-approved replacement parts and accessories. 

 

 

Venting compressed air poses an injury hazard. 

Wear eye protection, i.e. goggles, when venting compressed air from the 
compressed air circuit (air tank). 

The work below may only be performed by trained personnel as follows: 

 

Risk of electric shock. 

Before starting any maintenance work, first disconnect the compressor from the 
electrical mains (pull out the mains plug) and vent the compressed air from the 
air tank. 

7. MAINTENANCE INTERVALS 

Time interval 
Once a 

year 

Once 
every 2 
years 

2000 
h 

4000 h Chap. 
Set of 

replacement 
parts 

Performed 
by 

Check of 
equipment 
function 

x    8.2 - 

qualified 
technician 

Filter 
replacement 

 x  x 8.1 
AOK 11 

025400169-
000 

8. MAINTENANCE 

To ensure the compressor works correctly, perform the following maintenance tasks at regular 
intervals (chap. 7): 

8.1. Filter replacement 

(Fig. 6) 

 

Working with pressurised pneumatic components poses a risk of injury. 

Before interfering with the equipment, vent the air tank to zero pressure and 
disconnect the equipment from the electrical mains. 

 

- Unscrew the blowdown nut (2) from the air tank. 

- Release the filter (1) and replace with a new filter. 

- Apply Loctite 243 adhesive to the threaded connection on the air tank drain (3). 

- Install the blowdown nut back onto the air tank drain. 

- Check the leak connection. 
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Fig. 6 

 

AOK 11 

8.2. Checking the equipment 

(Fig. 7) 

 

Check to ensure the automatic condensate drain kit is in good condition. (It is 
recommended when regularly checking the safety valve on the compressor once 
a year.) 

Check the functionality of the condensate separator timer on the compressor when the air tank is 
pressurised: 

a) Press the TEST button (2). 
b) If operating properly, the signalisation LED (1) is on, the solenoid valve opens and 

condensate is drained from the air tank for 2.0 seconds. 
c) If the LED is on and no condensate drains out, the filter is plugged, or the solenoid valve has 

failed and the damaged part must be replaced. 
Fig. 7 

 

8.3. Additional equipment settings 

(Fig. 8) 

The timer is set to drain condensate every 30 minutes. This time should be sufficient to permit full 
blowdown of the pressure vessel. In damp environments, or other special compressor operating 
conditions, condensate may still appear in the air tank. This situation is resolved by shortening the 
condensate drain interval to a period of less than 30 minutes. 

A rotary knob (1) on the timer sets the time. 
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Fig. 8 

 

9. DISPOSAL OF EQUIPMENT 

 Disconnect the equipment from the electrical mains. 

 Release air pressure in the pressure tank by opening the condensate drain valve. 

 Dispose of the equipment following all local applicable environmental regulations. Entrust a 
specialised company to sort and dispose of waste. 

 Worn out components have no negative environmental impact. 

10. REPAIR SERVICE 

Warranty and post-warranty repairs must be done by the manufacturer, its authorized 
representative, or service personnel approved by the supplier. 

Attention. 

The manufacturer reserves the right to make changes to the equipment without notice. Any changes 
made will not affect the functional properties of the equipment. 

 

TROUBLESHOOTING AND REMEDYING PROBLEMS 

 

Risk of electric shock. 

Before interfering with the equipment, vent the air tank to zero pressure and 
disconnect the equipment from the electrical mains. 

 

Working with pressurised pneumatic components poses a risk of injury. 

Before interfering with the equipment, vent the air tank and the compressed air 
system to zero pressure. 

 
Troubleshooting may only be performed by a qualified service technician. 

 

Malfunction Possible cause Remedy 

Condensed liquid 
does not drain from 
the air tank 

Plugged filter Replace 

Solenoid valve not working 
Replace coil 
Replace valve 

Non-functioning electronics on the 
automatic condensate drain 

Replace automatic condensate 
drain 
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WICHTIGE INFORMATIONEN 

1. WARNHINWEISE UND SYMBOLE 

Die folgenden Symbole und Markierungen werden in dem Benutzerhandbuch, auf dem Gerät und 
auf seiner Verpackung verwendet: 

 
Allgemeiner Warnhinweis 

 
Achtung – Stromschlaggefahr! 

 
Achtung – heiße Oberfläche! 

 
Allgemeine Warnungen 

 

Lesen Sie die Bedienungsanweisungen 

 

Beachten Sie das Bedienungshandbuch 

 
Etikett für die Handhabung der Verpackung – zerbrechlich 

 
Etikett für die Handhabung der Verpackung – diese Seite nach oben 

 
Etikett für die Handhabung der Verpackung – trocken lagern 

 
Etikett für die Handhabung der Verpackung – Temperaturgrenzwerte 

 
Etikett für die Handhabung der Verpackung – Stapelbeschränkung 

 
Verpackungsetikett – recycelbares Material 

 
Hersteller 

2. LAGERUNGS- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN 

Das Gerät wird ab Hersteller in einer Transportverpackung versendet. Diese schützt das Produkt 
während des Transports vor Schäden. 

 

Eventuelle künftige Transporte müssen in der Originalverpackung erfolgen, 
sofern möglich. Das Gerät wird in vertikaler Position geliefert und muss mit 
Transportgurten gesichert werden. 

 

 

Schützen Sie während des Transports und der Lagerung das Produkt vor Feuchtigkeit 
und Schmutz sowie vor extremen Temperaturen. Geräte in Originalverpackung müssen 
in warmen, trockenen und staubfreien Räumen gelagert werden. Nicht in der Nähe von 
chemischen Substanzen lagern. 
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Bewahren Sie das Verpackungsmaterial nach Möglichkeit auf. Sollte dies nicht möglich 
sein, entsorgen Sie das Verpackungsmaterial auf umweltfreundliche Art. Der 
Transportkarton kann mit dem Altpapier entsorgt werden. 

 

 

Die Lagerung und der Versand des Geräts in einem anderen als dem vorgeschriebenen 
Zustand sind strikt untersagt. 

 

2.1. Umgebungsbedingungen 

Die Produkte dürfen nur unter den folgenden Bedingungen in Fahrzeugen gelagert und transportiert 
werden, die keine Spuren flüchtiger Chemikalien aufweisen: 

Temperatur –25°C bis +55°C, 24 Std. bis +70°C 

Relative Feuchtigkeit 10% bis 90% (nicht kondensierend) 

3. PRODUKTBESCHREIBUNG 

3.1. Verwendungszweck: 

Der automatische Kondensatablauf (AOK) lässt das Kondensat automatisch und entsprechend 
einem vorgegebenen Zeitintervall aus dem Kompressor-Luftbehälter ab. 

Automatische Kondensatabläufe werden für spezifische Kompressormodelle geliefert: 

AUTODRAIN  AOK 10 für DK50-10Z (230V) 447000001-046 
AUTODRAIN  AOK 11 für DK50 PLUS, DK50 2V (230V) 447000001-047 
AUTODRAIN  AOK 12 für DK50 2x2V/110 (S) (230V/400V) 447000001-123 
AUTODRAIN  AOK 13 für DK50 2V/50 (S) (230V/400V) 447000001-154 
AUTODRAIN  AOK 14 für DK50-10Z (S) (115V) 447000001-156 
AUTODRAIN  AOK 15 für DK50 2V (S) (115V) 447000001-158 
AUTODRAIN  AOK 16 für DK50 2V (S) (400V) 447000001-160 
AUTODRAIN  AOK 17  für DK50 2V Mobile, 115V UL 447000001-161 

3.2. Beschreibung automatischer Kondensatablauf 

(Abb. 1) 

Der automatische Kondensatablauf lässt das Kondensat automatisch und entsprechend einem 
vorgegebenen Zeitintervall aus dem Kompressor-Luftbehälter in einen Kondensatbehälter (2) ab. 
Der Kondensatbehälter muss auf dem Boden abgestellt und mit einer Magnethalterung (3) auf einer 
ebenen Fläche des Kompressors oder Gehäuses gesichert sein. 

Der automatische Kondensatablauf besteht aus einem elektronischen Timer (1), der das 
Magnetventil (4) zu voreingestellten Intervallen automatisch öffnet und schließt, um Kondensat aus 
dem Lufttank abzulassen. Zeiteinstellungen werden auf dem Timer vorgenommen, vor allem eine 
Zeit, die das Öffnen des Magnetventils (2 Sekunden) festlegt sowie eine Zeit zwischen den 
Auslösemomenten des Magnetventils, die angepasst werden kann (0,5 bis 120 Min.). 
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Abb. 1 
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4. DRUCKLUFTPLAN 

DK50-10 Z (S), DK50 PLUS (S), DK50 2V (S), DK50 2V MOBILE, DK50 2V/50 (S) 

 
DK50 2x2V/110 (S) 
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Beschreibung der Druckluftpläne: 

1 Ansaugfilter 
2 Kompressor 
3 Lüfter 
4 Ablassventil 
5 Geräuschdämpfer 
6 Rückschlagventil 

7 Manometer 
8 Druckschalter 
9 Sicherheitsventil 
10 Luftbehälter 
11 Kondensatablassmagnetventil (AOK) 
12 Kondensatauffangbehälter 

 

 

INSTALLATION 

5. NUTZUNGSBEDINGUNGEN 

Jede über diesen Nutzungsrahmen hinausgehende Nutzung wird als unsachgemäß betrachtet. Der 
Hersteller ist nicht verantwortlich für Schäden, die aus dieser unsachgemäßen Nutzung entstehen. 
Der Bediener/Benutzer trägt alle Risiken. 

 

Risiko von Installationsfehlern. 

Der Kompressor darf nur durch geschulte und qualifizierte Mitarbeiter verwendet 
werden. Nur ein qualifizierter Elektriker darf an elektrischen Teilen des Geräts 
arbeiten. 

 

Beschädigungsgefahr für das Gerät. 

Demontage oder Montage von Teilen ist nur zulässig, nachdem das Gerät von 
der Stromversorgung getrennt wurde und der Druck in den Druckluftleitungen 
auf null abgelassen wurde! 

Umgebungsbetriebsbedingungen 

Temperatur +5°C bis +40°C 

Relative Feuchtigkeit max. 70% 
Absolute Feuchtigkeit max. 15 g/m3 

 

 

BEDIENUNG 

 

Stromschlaggefahr. 

Bei Gefahr den Kompressor vom Stromnetz trennen (Netzstecker ziehen). 

 

 

Beschädigungsgefahr für Pneumatikkomponenten. 

Die Einstellungen des Arbeitsdrucks für den Druckschalter, die vom Hersteller 
eingestellt sind, können nicht geändert werden. Ein Kompressorbetrieb bei 
einem Betriebsdruck unter dem Schaltdruck weist auf einen hohen Luftverbrauch 
hin (siehe Kapitel Störungen im Benutzerhandbuch des Kompressors). 
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FÜHREN SIE DIE INSTALLATION GEMÄSS DEM FOLGENDEN VERFAHREN AUS: 

AUTODRAIN AOK 10 

AUTODRAIN AOK 14 

(Abb. 2) 

Mechanische Anschlüsse 

1. Den Timer (1) mithilfe der Schrauben (2) und Scheiben (3) auf die Kompressorbasis 
schrauben. 

Druckluftanschlüsse 

2. Das Ablassventil (5) vom Schlauch (4) entfernen. 
3. Einen Schlauch (4) mit dem Steckanschluss (9) am Timer (7) verbinden. 
4. Einen Schlauch (8) mit dem Steckanschluss (6) am Timer (7) und dem Steckanschluss (10) 

am Kondensatauffangbehälter (11) verbinden. Der Kondensatauffangbehälter muss auf 
dem Boden abgestellt und mit einer Magnethalterung (12) auf einer ebenen Fläche des 
Kompressors oder Gehäuses gesichert sein. 

 

 

Verletzungsgefahr. 

Den Schlauch komplett bis zum Anschlag auf den Steckanschluss schieben. 

Elektrische Anschlüsse 

5. Entfernen Sie die Abdeckung vom Schaltschrank (13). 
6. Entfernen Sie die Öffnung für das AOK-Stromkabel im unteren Bereich der Abdeckung. 
7. Führen Sie das AOK-Stromkabel in die Öffnung des Schaltschranks ein und sichern Sie es 

mit einer Buchse (14). 
8. Den Timer gemäß Elektroschaltplan anschließen. 
9. Setzen Sie die Abdeckung am Schaltschrank wieder ein (13). 

 

Abb. 2 
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AUTODRAIN AOK 11 

AUTODRAIN AOK 15 

AUTODRAIN AOK 16 

AUTODRAIN AOK 17 

(Abb. 3) 

Mechanische Anschlüsse 

1. Den Timer (1) mithilfe der Schrauben (2) und Federscheiben (3) auf die Kompressorbasis 
schrauben. 

Druckluftanschlüsse 

2. Die Ablassmutter entfernen und die Ablassmutter mit Filter (5) montieren. 
3. Einen Schlauch (4) mit der Ablassmutter mit Filter (9) und dem Steckanschluss (9) am Timer 

(7) verbinden. 
4. Einen Schlauch (8) mit dem Steckanschluss  (6) am Timer (7) und dem Steckanschluss (10) 

am Kondensatablaufbehälter (11) verbinden. Der Kondensatauffangbehälter muss auf dem 
Boden abgestellt und mit einer Magnethalterung (12) auf einer ebenen Fläche des 
Kompressors oder Gehäuses gesichert sein. 

 

 

Verletzungsgefahr. 

Den Schlauch komplett bis zum Anschlag auf den Steckanschluss schieben. 

Elektrische Anschlüsse 

5. Entfernen Sie die Abdeckung vom Schaltschrank (13). 
6. Entfernen Sie die Öffnung für das AOK-Stromkabel im unteren Bereich der Abdeckung. 
7. Führen Sie das AOK-Stromkabel in die Öffnung des Schaltschranks ein und sichern Sie es 

mit einer Buchse (14). 
8. Den Timer gemäß Elektroschaltplan anschließen. 
9. Setzen Sie die Abdeckung am Schaltschrank wieder ein (13). 
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Abb. 3 
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AUTODRAIN AOK 12 

(Abb. 4) 

Mechanische Anschlüsse 

1. Schrauben Sie die Halterung der Zeitschaltuhr (1) auf den Kompressorfuß, und verwenden 
Sie hierfür die Schrauben (2) und die Sicherungsringe (3). 

Druckluftanschlüsse 

2. Lösen Sie das Ablassventil (5) und den Schlauch von der Schnellkupplung (15). 
3. Befestigen Sie den Schlauch (4) an der Schnellkupplung unten am Luftbehältertank und an 

der Schnellkupplung der Zeitschaltuhr. 
4. Einen Schlauch (8) mit dem Steckanschluss  (6) am Timer (7) und dem Steckanschluss (10) 

am Kondensatauffangbehälter (11) verbinden. Der Kondensatauffangbehälter muss auf 
dem Boden abgestellt und mit einer Magnethalterung (12) auf einer ebenen Fläche des 
Kompressors oder Gehäuses gesichert sein. 

 

 

Verletzungsgefahr. 

Den Schlauch komplett bis zum Anschlag auf den Steckanschluss schieben. 

Elektrische Anschlüsse 

5. Entfernen Sie die Abdeckung vom Schaltschrank (13). 
6. Führen Sie das Stromkabel für den automatischen Kondensatablass in den Kabeldurchlass 

(14) am Schaltschrank ein. 
7. Den Timer gemäß Elektroschaltplan anschließen. 
8. Setzen Sie die Abdeckung am Schaltschrank wieder ein (13). 

 

Abb. 4 
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AUTODRAIN AOK 13 

(Abb. 5) 

Mechanische Anschlüsse 

1. Schrauben Sie die Halterung der Zeitschaltuhr (1) auf den Kompressorfuß, und verwenden 
Sie hierfür die Schrauben (2) und die Sicherungsringe (3). 

Druckluftanschlüsse 

2. Lösen Sie das Ablassventil (5) und den Schlauch von der Schnellkupplung (15). 
3. Befestigen Sie den Schlauch (4) an der Schnellkupplung unten am Luftbehältertank und an 

der Schnellkupplung der Zeitschaltuhr. 
4. Einen Schlauch (8) mit dem Steckanschluss  (6) am Timer (7) und dem Steckanschluss (10) 

am Kondensatauffangbehälter (11) verbinden. Der Kondensatauffangbehälter muss auf 
dem Boden abgestellt und mit einer Magnethalterung (12) auf einer ebenen Fläche des 
Kompressors oder Gehäuses gesichert sein. 

 

 

Verletzungsgefahr. 

Den Schlauch komplett bis zum Anschlag auf den Steckanschluss schieben. 

Elektrische Anschlüsse 

5. Entfernen Sie die Abdeckung vom Schaltschrank (13). 
6. Führen Sie das Stromkabel für den automatischen Kondensatablass in den Kabeldurchlass 

(14) am Schaltschrank ein. 
7. Den Timer gemäß Elektroschaltplan anschließen. 
8. Setzen Sie die Abdeckung am Schaltschrank wieder ein (13). 

 

Abb. 5 
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6. ANSCHLUSSDIAGRAMM 

DK50-10 Z 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ELEKTRISCHES OBJEKT 1. KAT. 

 
 

DK50 PLUS, DK50 2V, DK50 2V MOBILE  
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ELEKTRISCHES OBJEKT 1. KAT. 
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DK50 2V 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

NETZ TN-S [TN-C-S] 
ELEKTRISCHES OBJEKT 1. KAT. 

 
 

DK50 2V/50 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

ELEKTRISCHES OBJEKT 1. KAT. 
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DK50 2V/50 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

NETZ TN-S [TN-C-S] 
ELEKTRISCHES OBJEKT 1. KAT. 

 
 

DK50 2x2V/110 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz 

ELEKTRISCHES OBJEKT 1. KAT. 
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DK50 2x2V/110 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

NETZ TN-S [TN-C-S] 
ELEKTRISCHES OBJEKT 1. KAT. 

 
 
Beschreibung der Elektroschaltpläne: 

M1 Kompressormotor C1 Kondensator 
E1 Kompressorlüfter B1 Druckschalter 
M3 Ablassventil X1 Anschlussleiste 
B2 Temperaturschalter F1 Schutzschalter 
X2 Verbinder M4 Automatischer Kondensatablauf 
 P1* Stundenzähler / passend für 10-bar-Version 

 

WARTUNG 

Das Gerät wurde so konstruiert und hergestellt, dass nur eine minimale Wartung nötig ist. Die 
folgenden Arbeiten sind nötig, um ein korrektes und zuverlässiges Funktionieren des Kompressors 
zu gewährleisten. 

 

 

Gefahr von Verletzungen. 

Bevor Sie mit den Wartungsarbeiten am Kompressor beginnen, stellen Sie 
sicher, dass der Kompressor vom Gerät getrennt werden kann, um die Person, 
die am Gerät arbeitet, nicht zu gefährden und um Sachschäden zu vermeiden. 

 

 

Verbrennungsgefahr. 

Aggregatkomponenten (Köpfe, Zylinder, Druckschlauch usw.) sind während und 
direkt nach dem Kompressorbetrieb sehr heiß – Komponenten nicht berühren. 
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Gefahr – unzulässige Arbeiten. 

Reparaturarbeiten außerhalb des Rahmenwerks der normalen Wartung (siehe 
Kap. 7 Wartungsintervalle), dürfen nur von einem qualifizierten Techniker (ein 
durch den Hersteller autorisiertes Unternehmen) oder vom Kundendienst des 
Herstellers ausgeführt werden. 

Normale Wartungsarbeiten (siehe Kap. 7 Wartungsintervalle) dürfen nur durch 
einen geschulten Bediener ausgeführt werden. 

Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller genehmigt wurden. 

 

 

Das Ablassen von Druckluft stellt eine Verletzungsgefahr dar. 

Tragen Sie einen Augenschutz, d. h. eine Schutzbrille, wenn Sie Druckluft aus 
dem Druckluftkreislauf (Luftbehälter) und aus der Trockenkammer ablassen. 

 

Die nachfolgenden Arbeiten dürfen nur von geschultem Personal ausgeführt werden: 

 

Stromschlaggefahr! 

Vor beginn jeglicher wartungsarbeiten muss zunächst der Kompressor von der 
Stromversorgung getrennt (Netzstecker ziehen) und die Druckluft aus dem 
Lufttank abgelassen werden. 

7. WARTUNGSINTERVALLE 

Zeitintervall 
Einmal 
jährlich 

Alle 2 
Jahre 

2000 
Std. 

4000 
Std. 

Kap. 
Austauschteile-

Set 
Ausgeführt 

durch 

Überprüfung der 
Gerätefunktion 

x    8.2 - 
Qualifizierter 

Techniker 
Filterwechsel  x  x 8.1 

AOK 11 
025400169-000 

8. WARTUNG 

Um sicherzustellen, dass der Kompressor einwandfrei arbeitet, führen Sie in regelmäßigen 
Abständen folgende Wartungsarbeiten aus (Kapitel 7): 

8.1. Filterwechsel 

(Abb. 6) 

 

Das Arbeiten mit Druckkomponenten unter Druck stellt eine Verletzungsquelle 
dar. 

Bevor Sie Arbeiten an dem Gerät ausführen, verringern Sie den Luftdruck im 
Druckluftspeicher auf null und trennen Sie das Gerät vom Stromnetz. 

 

- Lösen Sie die Ablassmutter (2) vom Druckluftspeicher. 

- Ersetzen Sie den Filter (1) durch einen neuen Filter. 

- Tragen Sie Loctite-243-Kleber am Gewindeanschluss des Druckluftspeicherablasses (3) 
auf. 

- Installieren Sie die Ablassmutter erneut am Druckluftspeicherablass. 

- Dichtigkeit am Anschluss überprüfen. 
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Abb. 6 

 

AOK 11 

8.2. Gerät überprüfen 

(Abb. 7) 

 

Kontrollieren Sie, ob das automatische Kondensatablauf-Set in gutem Zustand 
ist. (Dies wird einmal jährlich für die regelmäßige Kontrolle des Sicherheitsventils 
am Kompressor empfohlen). 

Kontrollieren Sie die Funktion des Kondensatabscheidungs-Timers am Kompressor, wenn der 
Druckluftspeicher unter Druck steht: 

a) Die TEST-Taste (2) drücken. 
b) Bei korrekter Funktion leuchtet die LED (1), das Magnetventil öffnet und Kondensat wird für 

die Dauer von 2,0 Sekunden aus dem Druckluftspeicher abgelassen. 
c) Wenn die LED nicht leuchtet und kein Kondensat abgelassen wird, ist der Filter verstopft 

oder das Magnetventil ist ausgefallen und das beschädigte Teil muss ersetzt werden. 
Abb. 7 

 

8.3. Weitere Geräteeinstellungen 

(Abb. 8) 

Der Timer ist so eingestellt, dass alle 30 Minuten Kondensat abgelassen wird. Diese Einstellung 
sollte ausreichend sein, dass der Druckbehälter vollständig abgelassen wird. In feuchten 
Umgebungen oder unter anderen besonderen Betriebsbedingungen des Kompressors kann 
weiterhin Kondensat im Druckluftspeicher auftreten. In diesem Fall sollte der 
Kondensatablaufintervall auf weniger als 30 Minuten eingestellt werden. 

Mit einem Drehknopf am Timer (1) wird diese Zeitdauer eingestellt. 
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Abb. 8 

 

9. ENTSORGUNG DES GERÄTS 

 Trennen Sie das Gerät vom Stromanschluss. 

 Lassen Sie Druckluft aus dem Druckbehälter durch Öffnen des Kondensatablassventils ab. 

 Entsorgen Sie das Gerät gemäß den vor Ort geltenden Umweltvorschriften. Beauftragen Sie ein 
Fachunternehmen mit der Abfalltrennung und -entsorgung. 

 Verschlissene Bauteile haben keine negativen Auswirkungen auf die Umwelt. 

10. REPARATURDIENST 

Reparaturen während der Garantielaufzeit und danach sind vom Hersteller, seinem autorisierten 
Vertreter oder von durch den Lieferanten zugelassenen Servicemitarbeitern durchzuführen. 

Achtung! 

Der Hersteller behält sich das Recht auf Änderungen der Gerätschaft ohne Vorankündigung vor. 
Änderungen beeinträchtigen nicht die Funktionen des Geräts. 
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FEHLERSUCHE UND BEHEBUNG VON PROBLEMEN 

 

Stromschlaggefahr! 

Bevor Sie Arbeiten an dem Gerät ausführen, verringern Sie den Luftdruck im 
Druckluftspeicher auf null und trennen Sie das Gerät vom Stromnetz. 

 

 

Das Arbeiten mit Druckkomponenten unter Druck stellt eine Verletzungsquelle 
dar. 

Bevor Sie Arbeiten an dem Gerät vornehmen, lassen Sie den Druck aus dem 
Druckluftbehälter und dem Druckluftsystem vollständig ab. 

 

 

Die Fehlerbehebung darf nur von einem qualifizierten Servicemitarbeiter 
durchgeführt werden. 

 

Störung Mögliche Ursache Lösung 

Kondensat läuft 
nicht aus dem 
Druckluftspeicher 
ab 

Verstopfter Filter Filter ersetzen 

Magnetventil funktioniert nicht 
Spule ersetzen 
Ventil ersetzen 

Elektronik am automatischen 
Kondensatablauf funktioniert nicht 

automatischen Kondensatablauf 
ersetzen 
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INFORMATIONS IMPORTANTES 

1. AVERTISSEMENTS ET SYMBOLES 

Les symboles et marques suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation, sur l’appareil et son 
emballage : 

 
Avertissement général 

 
Avertissement - risque d’électrocution 

 
Avertissement - surface chaude 

 
Mise en garde générale 

 

Lisez les instructions d’utilisation 

 

Reportez-vous au manuel d’instructions 

 
Étiquette relative à la manipulation sur l’emballage – fragile 

 
Étiquette relative à la manipulation sur l’emballage – placer ce côté vers le haut 

 
Étiquette relative à la manipulation sur l’emballage – maintenir au sec 

 
Étiquette relative à la manipulation sur l’emballage – limites de température 

 
Étiquette relative à la manipulation sur l’emballage – empilage limité 

 
Étiquette de l’emballage – matériau recyclable 

 
Fabricant 

2. STOCKAGE ET CONDITIONS DE TRANSPORT 

L’équipement est expédié dans un emballage de transport depuis l’usine. Cela permet de protéger 
l’équipement durant le transport. 

 

 

L’emballage original doit être utilisé pour le transport dès que cela est possible. 
L’équipement est expédié en position verticale et doit être attaché à l’aide de 
sangles de transport. 
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Protégez le produit face aux environnements humides et sales et aux températures 
extrêmes au cours des opérations de transport et de stockage. Dans son emballage 
d’origine, l’équipement d’origine peut être stocké dans un emplacement chaud, sec et 
sans poussière. Évitez de le stocker à proximité des produits chimiques. 

 

 

Conservez l’emballage, si cela est possible. Dans le cas contraire, veuillez éliminer les 
matériaux d’emballage en respectant les règles en vigueur en matière 
d’environnement. Le carton de transport peut être recyclé avec les produits à base de 
papier. 

 

 

Il est interdit de stocker ou d’expédier l’équipement dans des conditions autres que 
celles spécifiées ci-dessous. 

 

2.1. Conditions ambiantes de stockage et de transport 

Les produits ne peuvent être stockés et transportés que dans des véhicules exempts de toute trace 
de produits chimiques volatils dans les conditions suivantes : 

Température –25°C à +55°C, 24 h à +70°C 

Humidité relative 10% à 90% (sans condensation) 
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3. DESCRIPTION DU PRODUIT 

3.1. Utilisation prévue 

Le dispositif de purge automatique des condensats purge automatiquement les condensats du 
réservoir d’air du compresseur en suivant un intervalle de temps prédéfini. 

Les dispositifs de purge automatique de condensat fournis varient en fonction des modèles de 
compresseur : 

AUTODRAIN  AOK 10 pour le DK50-10Z (230V) 447000001-046 
AUTODRAIN  AOK 11 pour le DK50 PLUS, DK50 2V (230V) 447000001-047 
AUTODRAIN  AOK 12 pour le DK50 2x2V/110 (S) (230V/400V) 447000001-123 
AUTODRAIN  AOK 13 pour le DK50 2V/50 (S) (230V/400V) 447000001-154 
AUTODRAIN  AOK 14 pour le DK50-10Z (S) (115V) 447000001-156 
AUTODRAIN  AOK 15 pour le DK50 2V (S) (115V) 447000001-158 
AUTODRAIN  AOK 16 pour le DK50 2V (S) (400V) 447000001-160 
AUTODRAIN  AOK 17  pour le DK50 2V Mobile, 115V UL 447000001-161 

3.2. Description du dispositif de purge automatique de condensat 

(Fig.  1) 

Le dispositif de purge automatique des condensats (AOK) purge automatiquement les condensats 
du réservoir d’air du compresseur dans une cuve pour condensat selon un intervalle de temps 
prédéfini. La cuve pour condensat doit être placée au sol et fixée à l’aide d’un support aimanté (3) 
sur une surface plane du compresseur ou du boîtier. 

La purge automatique de condensat se compose d’un minuteur électronique (1) qui ouvre et ferme 
automatiquement l’électrovanne (4) à des intervalles prédéfinis, afin de purger le condensat dans 
le réservoir d’air. Les réglages de minuterie s’effectuent sur le minuteur, notamment pour le délai 
fixe d’ouverture de l’électrovanne (2 secondes) et le délai ajustable entre chaque déclenchement 
de l’électrovanne (0,5 à 120 min). 

Fig.  1 
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4. SCHÉMA D’AIR COMPRIMÉ 

DK50-10 Z (S), DK50 PLUS (S), DK50 2V (S), DK50 2V MOBILE, DK50 2V/50 (S) 

 
DK50 2x2V/110 (S) 
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Légende des schémas d’air comprimé: 

1 Filtre d’entrée 
2 Compresseur 
3 Ventilateur 
4 Soupape de décharge 
5 Silencieux 
6 Clapet antiretour 

7 Manomètre 
8 Pressostat 
9 Soupape de sûreté 
10 Réservoir d’air 
11 Électrovanne de purge du condensat (AOK) 
12 Cuve de collecte de condensat 

 

INSTALLATION 

5. CONDITIONS D’EMPLOI 

Toute autre utilisation en dehors de ce cadre n’est pas considérée comme une utilisation 
appropriée. Le fabricant ne saurait être tenu responsable des dégâts et blessures découlant d’une 
telle utilisation. L’opérateur/l’utilisateur en assume la totalité des risques. 

 

Risque d’installation incorrecte. 

Seul du personnel formé et qualifié peut réaliser des interventions sur le 
compresseur. Seul un électricien qualifié est autorisé à intervenir sur les 
composants électriques de l’équipement. 

 

 

Risque de dommages à l’appareil. 

Le montage et le démontage des pièces peuvent uniquement être effectués 
lorsque l’équipement n’est pas relié au secteur et que la pression dans les 
conduites d’air comprimé a été réduite à zéro! 

Conditions d’utilisation ambiantes 

Température +5°C až +40°C 

Humidité relative maximale maximale 70% 
Humidité absolue maximale maximale 15 g/m3 

 

 

FONCTIONNEMENT 

 

Risque d’électrocution. 

En cas d’urgence, débranchez le compresseur du secteur (retirez la prise 
secteur). 

 

 

Risque d’endommagement des composants pneumatiques. 

Les réglages de la pression de travail du pressostat effectués par le fabricant ne 
peuvent pas être modifiés. Le fonctionnement du compresseur à une pression 
de travail inférieure à la pression de commutation indique une forte 
consommation d’air de l’appareil raccordé (voir le chapitre Dysfonctionnements 
dans le manuel d’utilisation du compresseur). 
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L’INSTALLATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE EN SUIVANT LA PROCÉDURE INDIQUÉE : 

AUTODRAIN AOK 10 

AUTODRAIN AOK 14 

(Fig.  2) 

Raccords mécaniques 

1. Vissez le support du minuteur (1) sur la base du compresseur à l’aide des vis (2) et rondelles 
(3). 

Raccords de l’air comprimé 

2. Retirez la soupape de vidange (5) du tuyau (4). 
3. Branchez un tuyau (4) sur le raccord enfichable (9) sur le minuteur (7). 
4. Branchez un tuyau (8) sur le raccord enfichable (6) sur le minuteur (7) et sur le raccord 

enfichable (10) sur la cuve de collecte de condensat (11). La cuve pour condensat doit être 
placée au sol et fixée à l’aide d’un support aimanté (12) sur une surface plane du 
compresseur ou du boîtier. 

 

 

Risque de blessure 

Enfilez le tuyau dans le raccord enfichable jusqu’à atteindre la butée. 

Branchements électriques 

5. Retirez le capot du panneau électrique (13). 
6. Retirez l’ouverture prévue pour le cordon électrique de type AOK sur la partie inférieure du 

capot. 
7. Installez le cordon électrique de l’AOK dans l’ouverture sur le panneau électrique et fixez-le 

à l’aide d’une bague (14) 
8. Branchez le minuteur (7) en suivant le schéma électrique. 
9. Remettez le capot en place sur le panneau électrique (13). 

Fig.  2 
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AUTODRAIN AOK 11 

AUTODRAIN AOK 15 

AUTODRAIN AOK 16  

AUTODRAIN AOK 17 

(Fig.  3) 

Raccords mécaniques 

1. Vissez le support du minuteur (1) sur la base du compresseur à l’aide des vis (2) et des 
rondelles élastiques (3). 

Raccords de l’air comprimé 

2. Retirez l’écrou de purge et installez l’écrou de purge avec le filtre (5). 
3. Branchez un tuyau (4) sur l’écrou de purge avec le filtre (5) et sur le raccord enfichable (9) 

du minuteur (7). 
4. Branchez un tuyau (8) sur le raccord enfichable (6) du minuteur (7) et sur le raccord 

enfichable (10) de la cuve de collecte de condensat (11). La cuve pour condensat doit être 
placée au sol et fixée à l’aide d’un support aimanté (12) sur une surface plane du 
compresseur ou du boîtier. 

 

 

Risque de blessure 

Enfilez le tuyau dans le raccord enfichable jusqu’à atteindre la butée. 

Branchements électriques 

5. Retirez le capot du panneau électrique (13). 
6. Retirez l’ouverture prévue pour le cordon électrique de type AOK sur la partie inférieure du 

capot. 
7. Installez le cordon électrique de l’AOK dans l’ouverture sur le panneau électrique et fixez-le 

à l’aide d’une bague (14). 
8. Branchez le minuteur (7) en suivant le schéma électrique. 
9. Remettez le capot en place sur le panneau électrique (13). 
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Fig.  3 
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AUTODRAIN AOK 12 

(Fig.  4) 

Raccords mécaniques 

1. Vissez le support du minuteur (1) sur la base du compresseur à l’aide des vis (2) et des 
rondelles de blocage (3). 

Raccords de l’air comprimé 

2. Retirez la soupape de décharge (5) et le tuyau du coupleur à raccord rapide (15). 
3. Branchez le tuyau (4) au coupleur à raccord rapide se trouvant en bas du réservoir d’arrivée 

d’air et au raccord rapide du minuteur (7). 
4. Branchez un tuyau (8) sur le raccord enfichable (6) du minuteur (7) et sur le raccord 

enfichable (10) de la cuve de collecte de condensat (7). La cuve pour condensat doit être 
placée au sol et fixée à l’aide d’un support aimanté (12) sur une surface plane du 
compresseur ou du boîtier. 

 

 

Risque de blessure 

Enfilez le tuyau dans le raccord enfichable jusqu’à atteindre la butée. 

Branchements électriques 

5. Retirez le capot du panneau électrique (13). 
6. Branchez le câble électrique de purge automatique du condensat sur le passe-câble (14) du 

panneau électrique. 
7. Branchez le minuteur (7) en suivant le schéma électrique. 
8. Remettez le capot en place sur le panneau électrique (13). 

Fig.  4 
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AUTODRAIN AOK 13 

(Fig.  5) 

Raccords mécaniques 

1. Vissez le support du minuteur (1) sur la base du compresseur à l’aide des vis (2) et des 
rondelles de blocage (3). 

Raccords de l’air comprimé 

2. Retirez la soupape de décharge (5) et le tuyau du coupleur à raccord rapide (15). 
3. Branchez le tuyau (4) au coupleur à raccord rapide se trouvant en bas du réservoir d’arrivée 

d’air et au raccord rapide du minuteur (7). 
4. Branchez un tuyau (8) sur le raccord enfichable (6) du minuteur (7) et sur le raccord 

enfichable (10) de la cuve de collecte de condensat (7). La cuve pour condensat doit être 
placée au sol et fixée à l’aide d’un support aimanté (12) sur une surface plane du 
compresseur ou du boîtier. 

 

 

Risque de blessure 

Enfilez le tuyau dans le raccord enfichable jusqu’à atteindre la butée. 

Branchements électriques 

5. Retirez le capot du panneau électrique (13). 
6. Branchez le câble électrique de purge automatique du condensat sur le passe-câble (14) du 

panneau électrique. 
7. Branchez le minuteur (7) en suivant le schéma électrique. 
8. Remettez le capot en place sur le panneau électrique (13). 
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Fig.  5 
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6. SCHÉMA DE RACCORDEMENT 

DK50-10 Z 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

OBJET ÉLECTRIQUE de 1ère CATÉGORIE 

 
 

DK50 PLUS, DK50 2V, DK50 2V MOBILE 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

OBJET ÉLECTRIQUE de 1ère CATÉGORIE 
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DK50 2V 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

RÉSEAU ÉLECTRIQUE  TN-S  [TN-C-S] 

OBJET ÉLECTRIQUE de 1ère CATÉGORIE 

 
 

DK50 2V/50 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

OBJET ÉLECTRIQUE de 1ère CATÉGORIE 
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DK50 2V/50 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

RÉSEAU ÉLECTRIQUE  TN-S  [TN-C-S] 

OBJET ÉLECTRIQUE de 1ère CATÉGORIE 

 
 

DK50 2x2V/110 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz 

OBJET ÉLECTRIQUE de 1ère CATÉGORIE 

 



 
MAINTENANCE 

 

 
NP-AOK-4_09-2022 56 09/2022 

DK50 2x2V/110 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

RÉSEAU ÉLECTRIQUE  TN-S  [TN-C-S] 
OBJET ÉLECTRIQUE de 1ère CATÉGORIE 

 

 

Légende des schémas électriques: 

M1 Moteur du compresseur C1 Condensateur 
E1 Ventilateur du compresseur B1 Pressostat 
M3 Soupape de décharge X1 Barrette de fixation 
B2 Commutateur de température F1 Commutateur protégé 
X2 Raccord M4 Dispositif automatique de purge de condensat 

 
P1* Compteur d’heure/correspond à la version 10 
 bars 

 

MAINTENANCE 

L’appareil a été conçu et fabriqué de manière à réduire au minimum l’entretien. Vous devez effectuer 
les travaux suivants pour préserver le fonctionnement correct et fiable du compresseur. 

 

Risque de blessures 

Avant le début des travaux d’entretien du compresseur, vérifiez qu’il est bien 
possible de déconnecter le compresseur de l’appareil pour vous assurer que la 
personne qui utilise l’appareil n’est pas en danger et qu’il n’existe aucun risque 
de dommages matériels. 

 

 

Risque de brûlure. 

Les composants (tête, cylindre, tuyau de pression, etc.) sont très chauds pendant 
et peu après le fonctionnement du compresseur – évitez de les toucher. 
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Risque d’interférence non autorisée. 

Les travaux de réparation en dehors du cadre de la maintenance standard (voir 
chapitre 7 Intervalles de maintenance), ne peuvent être effectués que par un 
technicien qualifié (une entité autorisée par le fabricant) ou par le service client 
du fabricant. 

Les travaux d’entretien standard (voir chaptire 7 Intervalles de maintenance) ne 
peuvent être effectués que par le personnel qualifié de l’opérateur. 

Utilisez uniquement des pièces et accessoires de rechange approuvés par le 
fabricant. 

 

 

La purge de l’air comprimé présente un risque de blessures. 

Portez des protections oculaires (lunettes de protection) lorsque vous purgez 
l’air comprimé du circuit d’air comprimé (réservoir d’air) et de la chambre de 
séchage. 

Les travaux ci-après doivent uniquement être effectués par un membre du personnel qualifié : 

 

Risque d’électrocution. 

Avant de débuter des travaux de maintenance, débranchez préalablement le 
compresseur du secteur (débranchez la prise) et évacuez l’air comprimé du 
réservoir d’air. 

7. INTERVALLES DE MAINTENANCE 

Intervalle de 
temps 

une 
fois 

par an 

Une fois 
tous les 

2 an 

2000 
h 

4000 h Chap. 
Nomenclature 
des pièces de 

rechange 

Effectué 
par 

Contrôle du bon 
fonctionnement 
de l’équipement 

x    8.2 - 
le 

technicien 
qualifié 

Remplacement 
de l’élément 
filtrant 

 x  x 8.1 
AOK 11 

025400169-
000 

8. MAINTENANCE 

Pour s’assurer du bon fonctionnement du compresseur, effectuez les opérations de maintenance 
suivantes dans les intervalles prévus (chap. 7): 

8.1. Remplacement de l’élément filtrant 

(Fig.  6) 

 

La manipulation des composants pneumatiques sous pression présente un 
risque de blessure. 

Avant toute intervention sur l’appareil, réduisez à zéro la pression du réservoir 
d’air et débranchez l’appareil du secteur. 

- Dévissez l’écrou de purge (2) sur le réservoir d’air. 

- Retirez le filtre (1) et remplacez-le avec un nouvel exemplaire. 

- Appliquez l’adhésif Loctite 243 sur le raccord fileté de la purge du réservoir (3). 

- Réinstallez l’écrou de purge sur la purge du réservoir d’air. 
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- Vérifiez que le raccord ne fuit pas. 

Fig.  6 

 

AOK 11 

8.2. Vérification de l’équipement 

(Fig.  7) 

 

Vérifiez que la trousse de purge automatique du condensat est en bon état. (Il est 
conseillé d’effectuer régulièrement des contrôles de la soupape sur le 
compresseur, au moins une fois par an.) 

Vérifiez le bon fonctionnement du minuteur de séparateur du condensat sur le compresseur lorsque 
le réservoir d’air est sous-pression : 

a) Appuyez sur le bouton TEST (2). 
b) Si l’équipement fonctionne correctement, le témoin à DEL s’allume, l’électrovanne s’ouvre 

et le condensat est purgé du réservoir d’air pendant 2,0 secondes. 
c) Si le témoin à DEL est allumé est que le condensat n’est pas purgé, le filtre est obstrué, ou 

bien l’électrovanne est en panne, ce qui nécessitera de remplacer la pièce endommagée. 
Fig.  7 

 

8.3. Réglages supplémentaires de l’équipement 

(Fig.  8) 

Le minuteur est paramétré pour purger le condensat toutes les 30 minutes. Ce délai devrait être 
suffisant pour permettre la purge complète du récipient sous pression. Dans des environnements 
humides, ou bien si le compresseur est utilisé dans certaines conditions spécifiques, il est possible 
que du condensat soit toujours présent dans le réservoir d’air. Ce problème peut être résolu en 
raccourcissant l’intervalle de purge du condensat à moins de 30 minutes. 

Un bouton rotatif (1) sur le minuteur permet de régler le délai. 
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Fig.  8 

 

9. MISE AU REBUT DE L’ÉQUIPEMENT 

 Débranchez l’équipement du secteur. 

 Évacuez la pression d’air du réservoir en ouvrant la soupape de vidange du condensat. 

 Mettez l’appareil au rebut conformément à l’ensemble des réglementations environnementales 
en vigueur. Confiez le tri et l’élimination des déchets à une entreprise spécialisée. 

 Les composants usés n’ont aucune incidence négative sur l’environnement. 

10. SERVICE DE REPARATION 

Toutes les réparations, sous garantie ou après l’expiration de celle-ci, doivent être effectuées par le 
fabricant, son représentant agréé ou par le personnel d’entretien agréé par le fournisseur. 

Attention. 

Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications à l’appareil sans préavis. Les 
modifications apportées n’affecteront en aucun cas les propriétés fonctionnelles de l’équipement. 
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RÉPARATION ET RÉSOLUTION DES PROBLÈMES 

 

Risque d’électrocution. 

Avant toute intervention sur l’appareil, réduisez à zéro la pression du réservoir 
d’air et débranchez l’appareil du secteur. 

 

 

La manipulation des composants pneumatiques sous pression présente un 
risque de blessure. 

Avant d'intervenir sur l'équipement, purgez totalement le réservoir d'air et le 
système d'air comprimé. 

 

 
Le dépannage peut uniquement être effectué par des techniciens qualifiés. 

 

Dysfonctionnements Cause possible Solution 

Le liquide condensé 
n’est pas purgé du 
réservoir d’air 

Filtre bouché Remplacez-le 

L’électrovanne ne fonctionne pas 
Remplacez la bobine 
Remplacez la vanne 

Les équipements électroniques 
du dispositif de purge 
automatique de condensat ne 
fonctionnent pas 

Remplacez le dispositif automatique 
de purge de condensat 
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ВАЖНЫЕ СВЕДЕНИЯ 

1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И СИМВОЛЫ 

В руководстве пользователя, а также на устройстве и упаковке к нему для обозначения 
важных сведений используются перечисленные ниже символы. 

 
Предупреждение 

 
Опасно, угроза поражения электрическим током 

 
Внимание! Горячая поверхность 

 
Общие предупреждения 

 

См. руководство пользователя. 

 

Прочтите руководство пользователя 

 
Маркировка на упаковке — ХРУПКИЙ ПРЕДМЕТ 

 
Маркировка на упаковке — ЭТОЙ СТОРОНОЙ ВВЕРХ 

 
Маркировка на упаковке — БЕРЕЧЬ ОТ ВЛАГИ 

 
Маркировка на упаковке — ТЕМПЕРАТУРНЫЕ ОГРАНИЧЕНИЯ 

 
Маркировка на упаковке — ШТАБЕЛИРОВАНИЕ ОГРАНИЧЕНО 

 

Маркировка на упаковке — ПРИГОДНО ДЛЯ ВТОРИЧНОЙ 
ПЕРЕРАБОТКИ 

 
Производитель 

2. УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ И ТРАНСПОРТИРОВКИ 

Оборудование поставляется с фабрики в транспортной упаковке. Она защищает 
оборудование от повреждений во время транспортировки. 

 

 

При транспортировке оборудования по возможности следует использовать 
его оригинальную упаковку. Оборудование поставляется в вертикальном 
положении и должно быть зафиксировано с помощью транспортных 
ремней. 
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При транспортировке и хранении берегите изделие от влаги, загрязнений и 
экстремальных температур. Оборудование в оригинальной упаковке можно 
хранить в теплых, сухих и непыльных помещениях. Не допускается хранение 
вблизи химических веществ. 

 

 

По возможности сохраните упаковочный материал. В противном случае 
утилизируйте его экологически безопасным способом. Упаковочный картон 
можно перерабатывать вместе с бумагой. 

 

 

Запрещается хранить или транспортировать оборудование в условиях, отличных 
от указанных ниже. 

 

2.1. Условия окружающей среды при хранении и транспортировке 

Изделия можно хранить и перевозить только в транспортных средствах, не содержащих 
остатков летучих химических веществ, при указанных ниже условиях. 

Температура от –25°C до +55°C, 24 ч при температуре до +70°C 

Относительная влажность 10-90% (при отсутствии конденсата) 
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3. ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ 

3.1. Назначение 

Система автоматического слива конденсата автоматически сливает конденсат из ресивера 
компрессора с установленной периодичностью. 

Системы автоматического слива конденсата поставляются для определенных моделей 
компрессоров: 

Система автоматического слива 
AOK 10 

для DK50-10Z (230V) 447000001-046 

Система автоматического слива 
AOK 11 

для DK50 PLUS, DK50 2V (230V) 447000001-047 

Система автоматического слива 
AOK 12 

для DK50 2x2V/110 (S) (230V/400V) 447000001-123 

Система автоматического слива 
AOK 13 

для DK50 2V/50 (S) (230V/400V) 447000001-154 

Система автоматического слива 
AOK 14 

для DK50-10Z (S) (115V) 447000001-156 

Система автоматического слива 
AOK 15 

для DK50 2V (S) (115V) 447000001-158 

Система автоматического слива 
AOK 16 

для DK50 2V (S) (400V) 447000001-160 

Система автоматического слива 
AOK 17  

для DK50 2V Mobile, 115V UL 447000001-161 

3.2. Описание системы автоматического слива конденсата 

(Рис. 1) 

Система автоматического слива конденсата (AOK) автоматически сливает конденсат из 
воздухосборника компрессора в резервуар для сбора конденсата (2) с установленной 
периодичностью. Резервуар для сбора конденсата необходимо разместить на полу и 
зафиксировать с помощью магнитной крепежной скобы (3) на плоской поверхности 
компрессора или корпуса. 

Система автоматического слива конденсата состоит из электронного таймера (1), который с 
установленной периодичностью автоматически открывает и закрывает электромагнитный 
клапан (4) для слива конденсата из воздухосборника. На таймере задаются настройки 
времени, в частности фиксированное время открытия электромагнитного клапана (2 секунды) 
и изменяемый временной промежуток между его запусками (0,5–120 мин). 
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Рис. 1 
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4. СХЕМА ВОЗДУШНОЙ СИСТЕМЫ 

DK50-10 Z (S), DK50 PLUS (S), DK50 2V (S), DK50 2V MOBILE, DK50 2V/50 (S) 

 
DK50 2x2V/110 (S) 
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Условные обозначения на схеме циркуляции сжатого воздуха: 

1 Входной фильтр 
2 Компрессор 
3 Вентилятор 
4 Выпускной клапан 
5 Шумоглушитель 
6 Обратный клапан 

7 Манометр 
8 Реле давления 
9 Предохранительный клапан 
10 Ресивер  
11 Электромагнитный клапан слива конденсата 

(AOK) 
12 Резервуар для сбора конденсата 

 

УСТАНОВКА 

5. УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Использование при каких-либо других условиях или условиях, которые выходят за данные 
рамки, считается ненадлежащим. Производитель не несет ответственность за ущерб, 
вызванный таким использованием. Весь риск принимает на себя оператор или пользователь. 

 

Риск неправильной установки. 

Вносить изменения в конструкцию компрессора могут только 
подготовленные и квалифицированные специалисты. К работе с 
электрическими комплектующими оборудования допускаются только 
квалифицированные электрики. 

 

Опасность повреждения устройства. 

Сборка и разборка комплектующих должны осуществляться только после 
того, как оборудование будет отключено от электросети, а давление в 
воздуховодах будет равно нулю. 

Условия окружающей среды при эксплуатации 

Температура от +5°C до +40°C 

Относительная влажность макс. 70% 
Абсолютная влажность макс. 15 г/м3 

 

 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

 

Опасность поражения электрическим током. 

В экстренной ситуации отключите компрессор от электросети (вытащите 
сетевой штепсель). 

 

 

Возможно повреждение пневматических компонентов. 

Нельзя менять установленные производителем настройки рабочего 
давления реле. Эксплуатация компрессора при рабочем давлении ниже 
уровня переключающего давления свидетельствует о высоком 
потреблении воздуха (см. раздел «Неисправности» в руководстве 
пользователя компрессора). 
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ПРОЦЕДУРА УСТАНОВКИ 

СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО СЛИВА AOK 10 

СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО СЛИВА AOK 14 

(Рис. 2) 

Механические соединения 

1. Прикрутите держатель таймера (1) к основанию компрессора с помощью винтов (2) и 
шайб (3). 

Соединения для сжатого воздуха 

2. Извлеките спускной клапан (5) из шланга (4). 
3. Подсоедините шланг (4) к вставному соединителю (9) на таймере (7). 
4. Подсоедините шланг (8) к вставному соединителю (6) на таймере (7) и вставному 

соединителю (10) на резервуаре для сбора конденсата (11). Резервуар для сбора 
конденсата необходимо разместить на полу и зафиксировать с помощью магнитной 
крепежной скобы (12) на плоской поверхности компрессора или корпуса. 

 

 

Опасность травм. 

Вставьте шланг во вставной соединитель до упора. 

Электрические соединения 

5. Снимите крышку электрической панели (13). 
6. Откройте вход для электрического кабеля (AOK) в нижней части крышки. 
7. Проведите электрический кабель от AOK через отверстие в электрической панели и 

закрепите втулкой (14). 
8. Подключите таймер (7) согласно электрической схеме. 
9. Установите на место крышку электрической панели (13). 
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Рис. 2 
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СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО СЛИВА AOK 11 

СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО СЛИВА AOK 15 

СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО СЛИВА AOK 16 

СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО СЛИВА AOK 17 

(Рис. 3) 

Механические соединения 

1. Прикрутите держатель таймера (1) к основанию компрессора с помощью винтов (2) и 
пружинных шайб (3). 

Соединения для сжатого воздуха 

2. Снимите муфту продувки и установите муфту продувки с фильтром (5). 
3. Подсоедините шланг (4) к муфте продувки с фильтром (5) и вставному соединителю 

(9) на таймере (7). 
4. Подсоедините шланг (8) к вставному соединителю (6) на таймере (7) и вставному 

соединителю (10) на резервуаре для сбора конденсата (11). Резервуар для сбора 
конденсата необходимо разместить на полу и зафиксировать с помощью магнитной 
крепежной скобы (12) на плоской поверхности компрессора или корпуса. 

 

 

Опасность травм. 

Вставьте шланг во вставной соединитель до упора. 

Электрические соединения 

5. Снимите крышку электрической панели (13). 
6. Откройте вход для электрического кабеля (AOK) в нижней части крышки. 
7. Проведите электрический кабель от AOK через отверстие в электрической панели и 

закрепите втулкой (14). 
8. Подключите таймер (7) согласно электрической схеме. 
9. Установите на место крышку электрической панели (13). 
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Рис. 3 

 

  



 
ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

 

 
NP-AOK-4_09-2022 72 09/2022 

СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО СЛИВА AOK 12 

(Рис. 4) 

Механические соединения 

1. Прикрепите кронштейн таймера (1) к опоре компрессора с помощью винтов (2) и 
стопорных шайб (3). 

Соединения для сжатого воздуха 

2. Отсоедините выпускной клапан (5) и шланг от быстросъемной муфты (15). 
3. Прикрепите шланг (4) к быстросъемной муфте на дне воздухосборника и 

быстроразъемному фитингу таймера (7). 
4. Подсоедините шланг (8) к вставному соединителю (6) на таймере (7) и вставному 

соединителю (10) на резервуаре для сбора конденсата (11). Резервуар для сбора 
конденсата необходимо разместить на полу и зафиксировать с помощью магнитной 
крепежной скобы (12) на плоской поверхности компрессора или корпуса. 

 

 

Опасность травм. 

Вставьте шланг во вставной соединитель до упора. 

Электрические соединения 

5. Снимите крышку электрической панели (13). 
6. Вставьте электрокабель системы автоматического слива конденсата в изоляционную 

втулку (14) на электрической панели. 
7. Подключите таймер (7) согласно электрической схеме. 
8. Установите на место крышку электрической панели (13). 
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Рис. 4 
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СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОГО СЛИВА AOK 13 

(Рис. 5) 

Механические соединения 

1. Прикрепите кронштейн таймера (1) к опоре компрессора с помощью винтов (2) и 
стопорных шайб (3). 

Соединения для сжатого воздуха 

2. Отсоедините выпускной клапан (5) и шланг от быстросъемной муфты (15). 
3. Прикрепите шланг (4) к быстросъемной муфте на дне воздухосборника и 

быстроразъемному фитингу таймера (7). 
4. Подсоедините шланг (8) к вставному соединителю (6) на таймере (7) и вставному 

соединителю (10) на резервуаре для сбора конденсата (11). Резервуар для сбора 
конденсата необходимо разместить на полу и зафиксировать с помощью магнитной 
крепежной скобы (12) на плоской поверхности компрессора или корпуса. 

 

 

Опасность травм. 

Вставьте шланг во вставной соединитель до упора. 

Электрические соединения 

5. Снимите крышку электрической панели (13). 
6. Вставьте электрокабель системы автоматического слива конденсата в изоляционную 

втулку (14) на электрической панели. 
7. Подключите таймер (7) согласно электрической схеме. 
8. Установите на место крышку электрической панели (13). 
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Рис. 5 
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6. СХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СОЕДИНЕНИЙ 

DK50-10 Z 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ 1-й КАТЕГОРИИ 

 
 

DK50 PLUS, DK50 2V, DK50 2V MOBILE  
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ 1-й КАТЕГОРИИ 
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DK50 2V 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

СЕТЬ TN-S (TN-C-S) 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ 1-й КАТЕГОРИИ 

 
 

DK50 2V/50 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ 1-й КАТЕГОРИИ 
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DK50 2V/50 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

СЕТЬ TN-S (TN-C-S) 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ 1-й КАТЕГОРИИ 

 
 

DK50 2x2V/110 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz 

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ 1-й КАТЕГОРИИ 
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DK50 2x2V/110 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

СЕТЬ TN-S (TN-C-S) 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ 1-й КАТЕГОРИИ 

 
 

Условные обозначения на электрической схеме: 

M1 Двигатель компрессора C1 Конденсатор 
E1 Вентилятор компрессора B1 Реле давления 
M3 Выпускной клапан X1 Клеммная колодка 
B2 Температурное реле F1 Защищенное реле 

X2 Соединитель 
M4 Система автоматического слива 
 конденсата 

 
P1* Счетчик часов эксплуатации/применимо к 
 модели для 10 бар 

 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Оборудование спроектировано и произведено таким образом, чтобы свести техническое 
обслуживание к минимуму. Чтобы обеспечить надлежащую и надежную работу компрессора, 
необходимо выполнить описанные ниже работы. 

 

 

Опасность травмирования. 

Прежде чем приступить к техническому обслуживанию компрессора, 
проверьте, можно ли отсоединить его от устройства. Так вы исключите риск 
для лиц, использующих устройство, и избежите материального ущерба. 

  



 
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

 

 
NP-AOK-4_09-2022 80 09/2022 

 

Опасность получения ожогов. 

о время работы компрессора его компоненты (крышка, цилиндр, напорный 
шланг и т. д.) сильно нагреваются и остаются горячими некоторое время 
после его выключения, поэтому не прикасайтесь к ним. 

 

 

Опасность несанкционированного вмешательства. 

Ремонтные работы, выходящие за рамки стандартного технического 
обслуживания (см. Раздел 7 Периодичность технического обслуживания), 
должен осуществлять только квалифицированный технический специалист 
(организация, уполномоченная производителем) или представитель 
производителя. 

Работы по стандартному техническому обслуживанию (см. Раздел 7 
Периодичность технического обслуживания) должен осуществлять только 
обученный персонал оператора. 

Используйте только утвержденные производителем запасные части и 
принадлежности. 

 

 

Стравливание давления представляет опасность травмирования. 

При стравливании давления из линии сжатого воздуха (ресивера) и камеры 
осушителя необходимо защищать глаза, например защитными очками. 

7. ПЕРИОДИЧНОСТЬ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ 

Интервал 
Раз в 
год 

Раз в 2 
года 

2000 ч 
4000 

ч 
Раздел 

Комплект 
запчастей 

Vykoná 

Проверка 
работы 
оборудования 

x    8.2 - Квалифициро
ванный 

технический 
специалист 

Замена 
фильтра 

 x  x 8.1 
AOK 11 

025400169-
000 

8. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Для правильной работы компрессора необходимо периодически (см. раздел 7) выполнять 
указанные ниже работы по обслуживанию. 

8.1. Замена фильтра 

(Рис. 6) 

 

Работа с пневматическими компонентами, находящимися под давлением, 
представляет опасность травмирования. 

Прежде чем приступать к техническому обслуживанию, выпустите из 
ресивера воздух (чтобы ресивер не находился под давлением) и отключите 
оборудование от электросети. 

- Открутите муфту продувки (2) от воздухосборника. 

- Снимите фильтр (1) и замените его новым. 

- Нанесите клей Loctite 243 на резьбовое соединение системы слива конденсата из 
воздухосборника (3). 
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- Установите муфту продувки на систему слива конденсата из воздухосборника. 

- Проверьте соединение на предмет утечки. 

Рис. 6 

 

AOK 11 

8.2. Проверка оборудования 

(Рис. 7) 

 

Проверьте состояние комплекта для автоматического слива конденсата. 
(Рекомендуется делать это во время ежегодной проверки 
предохранительного клапана на компрессоре). 

Проверьте работу таймера отделителя конденсата на компрессоре, когда воздухосборник 
под давлением: 

a) Нажмите кнопку TEST (2); 
b) Если таймер работает правильно, светодиодный индикатор (1) загорается, 

электромагнитный клапан открывается, а конденсат сливается из воздухосборника в 
течение 2 секунд; 

c) Если светодиодный индикатор загорается, но конденсат не сливается, это означает, 
что фильтр засорен или электромагнитный клапан неисправен и поврежденную 
деталь необходимо заменить. 

Рис. 7 

 

8.3. Дополнительные настройки оборудования 

(Рис. 8) 

Таймер настроен на слив конденсата с интервалом 30 минут. Этого времени должно быть 
достаточно для полного продува напорного резервуара. Во влажной среде или других особых 
условиях эксплуатации компрессора в воздухосборнике все равно может образовываться 
конденсат. Чтобы решить эту проблему, можно установить интервал слива конденсата 
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меньше 30 минут. 

Время устанавливается с помощью поворотной ручки (1). 

Рис. 8 

 

9. УТИЛИЗАЦИЯ ОБОРУДОВАНИЯ 

 Отключите оборудование от электросети. 

 Сбросьте давление воздуха в напорном резервуаре, открыв клапан слива конденсата. 

 Утилизируйте оборудование согласно действующим местным природоохранным нормам. 
Для этого обратитесь в специализированную компанию, занимающуюся сортировкой и 
утилизацией отходов. 

 Отработанные компоненты не должны оказывать негативного влияния на окружающую 
среду. 

10. СВЕДЕНИЯ ОБ УСЛУГАХ ПО РЕМОНТУ 

Гарантийный и послегарантийный ремонт должен проводить производитель, его 
представитель или обслуживающий персонал, одобренный поставщиком. 

Внимание! 

Производитель оставляет за собой право на внесение изменений в оборудование без 
уведомления. Любые внесенные изменения не повлияют на функциональные свойства 
оборудования. 
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СРЕДСТВА И МЕТОДЫ УСТРАНЕНИЯ ПРОБЛЕМ 

 

Опасность поражения электрическим током. 

Прежде чем приступать к техническому обслуживанию, выпустите из 
ресивера воздух (чтобы ресивер не находился под давлением) и отключите 
оборудование от электросети. 

 

 

Работа с пневматическими компонентами, находящимися под давлением, 
представляет опасность травмирования. 

Прежде чем вмешиваться в работу оборудования, стравите давление в 
ресивере и системе сжатого воздуха до нуля. 

 

 

К работам по устранению неисправностей следует допускать только 
квалифицированных специалистов по техническому обслуживанию. 

 

Проблема Возможная причина Решение 

Конденсированна
я жидкость не 
сливается из 
воздухосборника 

Фильтр засорен Замените фильтр 

Не работает электромагнитный 
клапан 

Замените обмотку 
Замените клапан 

Не работает электроника на 
системе автоматического слива 
конденсата 

Замените систему 
автоматического слива 
конденсата 
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WAŻNE INFORMACJE 

1. OSTRZEŻENIA I SYMBOLE 

W instrukcji obsługi oraz na urządzeniu i opakowaniu znajdują się następujące symbole: 

 
Ogólne ostrzeżenie 

 
Ostrzeżenie — ryzyko porażenia prądem elektrycznym 

 
Ostrzeżenie — gorąca powierzchnia 

 
Ogólna przestroga 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi 

 

Odnieś się do instrukcji obsługi 

 

Etykieta na opakowaniu z informacją o sposobie transportu — delikatne 
 

 
Etykieta na opakowaniu z informacją o sposobie transportu — tą stroną do góry 

 
Etykieta na opakowaniu z informacją o sposobie transportu — nie moczyć 

 

Etykieta na opakowaniu z informacją o sposobie transportu — przedział 
temperatur 

 

Etykieta na opakowaniu z informacją o sposobie transportu — ograniczenie 
składowania w stosie 

 
Etykieta na opakowaniu — materiał nadający się do recyklingu 

 
Producent 

2. WARUNKI PRZECHOWYWANIA I TRANSPORTU 

Urządzenie jest przewożone z fabryki w specjalnym opakowaniu. Chroni ono urządzenie przed 
uszkodzeniami w czasie transportu. 

 

O ile to możliwe, urządzenie zawsze należy przewozić w oryginalnym 
opakowaniu. Urządzenie należy przewozić w pozycji pionowej i zabezpieczone za 
pomocą pasów transportowych. 

 

 

Podczas transportu i przechowywania produkt należy chronić przed wilgocią, 
zanieczyszczeniami i ekstremalnymi temperaturami. Urządzenie można przechowywać 
w ciepłych, suchych i niezapylonych pomieszczeniach w oryginalnym opakowaniu. 
Urządzenia nie należy przechowywać razem z materiałami chemicznymi. 
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W miarę możliwości opakowanie należy zachować. Jeżeli zachowanie opakowania nie 
jest możliwe, należy je zutylizować zgodnie z zasadami ochrony środowiska. Karton 
użyty do transportu można poddać recyklingowi jako papier. 

 

 

Przechowywanie lub transport urządzenia w jakichkolwiek innych warunkach niż 
opisane poniżej jest zabroniony. 

 

2.1. Warunki otoczenia przy przechowywaniu i transporcie 

Produkty mogą być składowane i transportowane wyłącznie w pojazdach, które są wolne od 
śladowych ilości lotnych substancji chemicznych, w następujących warunkach: 

Temperatura Od –25°C do +55°C, 24 godziny do +70°C 

Wilgotność względna Od 10% do 90% (bez kondensacji) 
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3. OPIS PRODUKTU 

3.1. Przeznaczenie 

Automatyczny spust kondensatu automatycznie odprowadza kondensat ze zbiornika powietrza 
sprężarki w określonych odstępach czasu. 

Automatyczne spusty kondensatu odpowiadają określonym modelom sprężarki: 

AUTODRAIN  AOK 10 dla DK50-10Z (230V) 447000001-046 
AUTODRAIN  AOK 11 dla DK50 PLUS, DK50 2V (230V) 447000001-047 
AUTODRAIN  AOK 12 dla DK50 2x2V/110 (S) (230V/400V) 447000001-123 
AUTODRAIN  AOK 13 dla DK50 2V/50 (S) (230V/400V) 447000001-154 
AUTODRAIN  AOK 14 dla DK50-10Z (S) (115V) 447000001-156 
AUTODRAIN  AOK 15 dla DK50 2V (S) (115V) 447000001-158 
AUTODRAIN  AOK 16 dla DK50 2V (S) (400V) 447000001-160 
AUTODRAIN  AOK 17 dla DK50 2V Mobile, 115V UL 447000001-161 

3.2. Opis automatycznego spustu kondensatu 

(Rys. 1) 

Automatyczny spust kondensatu (AOK) automatycznie odprowadza kondensat ze zbiornika 
powietrza sprężarki do naczynia na kondensat (2) w określonych odstępach czasu. Naczynie na 
kondensat musi stać na podłodze i być przymocowane za pomocą magnetycznego uchwytu (3) do 
płaskiej powierzchni sprężarki lub jej obudowy. 

Automatyczny spust kondensatu jest wyposażony w elektroniczny zegar (1), który automatycznie 
otwiera i zamyka zawór elektromagnetyczny (4) w określonych odstępach czasu w celu spuszczenia 
kondensatu ze zbiornika powietrza. Czas otwarcia zaworu elektromagnetycznego jest stały i wynosi 
dwie sekundy. Natomiast odstępy czasowe między załączeniami zaworu elektromagnetycznego 
można regulować za pomocą zegara w przedziale od 0,5 minuty do 120 minut. 

Rys. 1 
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4. SCHEMAT UKŁADU PNEUMATYCZNEGO 

DK50-10 Z (S), DK50 PLUS (S), DK50 2V (S), DK50 2V MOBILE, DK50 2V/50 (S) 

 
DK50 2x2V/110 (S) 
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Legenda schematu układu pneumatycznego: 

1 Filtr wlotowy 
2 Sprężarka 
3 Wentylator 
4 Zawór bezpieczeństwa 
5 Tłumik hałasu 
6 Zawór zwrotny 

7 Ciśnieniomierz 
8 Łącznik ciśnieniowy 
9 Zawór bezpieczeństwa 
10 Zbiornik powietrza  
11 Zawór elektromagnetyczny spustu kondensatu (AOK) 
12 Naczynie na kondensat 

 

 

INSTALACJA 

5. WARUNKI UŻYTKOWANIA 

Inne lub wykraczające poza opisane ramy zastosowanie uważa się za niezgodne z 
przeznaczeniem. Producent nie odpowiada za szkody wynikłe z takiego użytkowania urządzenia. 
Ryzyko ponosi wyłącznie operator/użytkownik. 

 

Ryzyko nieprawidłowej instalacji. 

Kompresorem może posługiwać się wyłącznie przeszkolony i mający 
odpowiednie kwalifikacje pracownik. Tylko posiadający odpowiednie 
uprawnienia elektryk może pracować z elektrycznymi częściami urządzenia. 

 

Ryzyko uszkodzenia urządzenia. 

Demontaż i montaż części można przeprowadzić wyłącznie po odłączeniu 
urządzenia od sieci elektrycznej i sprowadzeniu ciśnienia powietrza w 
przewodach ciśnieniowych do zera! 

Warunki otoczenia podczas pracy 

Temperatura Od +5°C do +40°C 

Wilgotność względna maks. 70% 
Wilgotność bezwzględna maks. 15 g/m3 

 

 

OBSŁUGA 

 

Ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 

W razie niebezpieczeństwa należy odłączyć sprężarkę od sieci elektrycznej 
(wyciągnąć wtyczkę przewodu zasilającego). 

 

 

Możliwość uszkodzenia części pneumatycznych. 

Nie można zmieniać ustawień ciśnienia roboczego przełącznika ciśnieniowego 
ustalonego przez producenta. Praca kompresora przy ciśnieniu roboczym 
poniżej ciśnienia załączania oznacza duże zużycie powietrza (patrz rozdział 
Usterki w instrukcji obsługi sprężarki). 
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PROCEDURA INSTALACJI URZĄDZENIA: 

AUTODRAIN AOK 10 

AUTODRAIN AOK 14 

(Rys. 2) 

Połączenia mechaniczne 

1. Przykręć oprawę zegara (1) do podstawy sprężarki za pomocą śrub (2) i podkładek (3). 

Przewody ciśnieniowe powietrza 

2. Odłącz zawór spustowy (5) od węża (4). 
3. Połącz wąż (4) z szybkozłączką (9) na zegarze (7). 
4. Połącz wąż (8) z szybkozłączką (6) na zegarze (7) i szybkozłączką (10) do naczynia na 

kondensat (11). Naczynie na kondensat musi stać na podłodze i być przymocowany za 
pomocą magnetycznego wspornika (12) do płaskiej powierzchni sprężarki lub jej obudowy. 

 

 

Ryzyko obrażeń. 

Wciśnij wąż na szybkozłączkę do oporu. 

Przyłącza elektryczne 

5. Zdejmij osłonę tablicy elektrycznej (13). 
6. Wyjmij element z otworem na przewód elektryczny AOK znajdujący się u dołu osłony. 
7. Przełóż przewód elektryczny AOK przez otwór w tablicy elektrycznej i zabezpiecz go 

izolatorem (14). 
8. Podłącz zegar (7) według schematu połączeń elektrycznych. 
9. Z powrotem zamontuj osłonę tablicy elektrycznej (13). 

Rys. 2 
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AUTODRAIN AOK 11 

AUTODRAIN AOK 15 

AUTODRAIN AOK 16 

AUTODRAIN AOK 17 

(Rys. 3) 

Połączenia mechaniczne 

1. Przykręć oprawę zegara (1) do podstawy sprężarki za pomocą śrub (2) i podkładek 
sprężystych (3). 

Przewody ciśnieniowe powietrza 

2. Odkręć nakrętkę spustową i zainstaluj nakrętkę spustową z filtrem (5). 
3. Połącz wąż (4) z nakrętką spustową z filtrem (5) i szybkozłączką (9) na zegarze (7). 
4. Połącz wąż (8) z szybkozłączką (6) na zegarze (7) i szybkozłączką (10) do naczynia na 

kondensat (11). Naczynie na kondensat musi stać na podłodze i być przymocowany za 
pomocą magnetycznego wspornika (12) do płaskiej powierzchni sprężarki lub jej obudowy. 

 

 

Ryzyko obrażeń. 

Wciśnij wąż na szybkozłączkę do oporu. 

Przyłącza elektryczne 

5. Zdejmij osłonę tablicy elektrycznej (13). 
6. Wyjmij element z otworem na przewód elektryczny AOK znajdujący się u dołu osłony. 
7. Przełóż przewód elektryczny AOK przez otwór w tablicy elektrycznej i zabezpiecz go 

izolatorem (14). 
8. Podłącz zegar (7) według schematu połączeń elektrycznych. 
9. Z powrotem zamontuj osłonę tablicy elektrycznej (13). 

Rys. 3 
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AUTODRAIN AOK 12 

(Rys. 4) 

Połączenia mechaniczne 

1. Przykręć uchwyt zegara (1) do nogi sprężarki za pomocą śrub (2) i podkładek 
zabezpieczających (3). 

Przewody ciśnieniowe powietrza 

2. Odłącz zawór spustowy (5) i wąż od szybkozłączki (15). 
3. Przyłącz wąż (4) do szybkozłączki na dole zbiornika odbierającego powietrze i do 

szybkozłączki na zegarze (7). 
4. Połącz wąż (8) z szybkozłączką (6) na zegarze (7) i szybkozłączką (10) do naczynia na 

kondensat (11). Naczynie na kondensat musi stać na podłodze i być przymocowany za 
pomocą magnetycznego wspornika (12) do płaskiej powierzchni sprężarki lub jej obudowy. 

 

 

Ryzyko obrażeń. 

Wciśnij wąż na szybkozłączkę do oporu. 

Przyłącza elektryczne 

5. Zdejmij osłonę tablicy elektrycznej (13). 
6. Przełóż przewód elektryczny automatycznego spustu kondensatu przez oczko (14) w panelu 

elektrycznym. 
7. Podłącz zegar (7) według schematu połączeń elektrycznych. 
8. Z powrotem zamontuj osłonę tablicy elektrycznej (13). 

Rys. 4 
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AUTODRAIN AOK 13 

(Rys. 5) 

Połączenia mechaniczne 

1. Przykręć uchwyt zegara (1) do nogi sprężarki za pomocą śrub (2) i podkładek 
zabezpieczających (3). 

Przewody ciśnieniowe powietrza 

2. Odłącz zawór spustowy (5) i wąż od szybkozłączki (15). 
3. Przyłącz wąż (4) do szybkozłączki na dole zbiornika odbierającego powietrze i do 

szybkozłączki na zegarze (7). 
4. Połącz wąż (8) z szybkozłączką (6) na zegarze (7) i szybkozłączką (10) do naczynia na 

kondensat (11). Naczynie na kondensat musi stać na podłodze i być przymocowany za 
pomocą magnetycznego wspornika (12) do płaskiej powierzchni sprężarki lub jej obudowy. 

 

 

Ryzyko obrażeń. 

Wciśnij wąż na szybkozłączkę do oporu. 

Przyłącza elektryczne 

5. Zdejmij osłonę tablicy elektrycznej (13). 
6. Przełóż przewód elektryczny automatycznego spustu kondensatu przez oczko (14) w panelu 

elektrycznym. 
7. Podłącz zegar (7) według schematu połączeń elektrycznych. 
8. Z powrotem zamontuj osłonę tablicy elektrycznej (13). 

 

Rys. 5 
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6. SCHEMAT POŁĄCZEŃ 

DK50-10 Z 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

PRODUKT ELEKTRYCZNY KLASY 1 

 
 

DK50 PLUS, DK50 2V, DK50 2V MOBILE  
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

PRODUKT ELEKTRYCZNY KLASY 1 
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DK50 2V 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

Sieć  TN-S  [TN-C-S] 

PRODUKT ELEKTRYCZNY KLASY 1 

 
 

DK50 2V/50 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

PRODUKT ELEKTRYCZNY KLASY 1 
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DK50 2V/50 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

Sieć  TN-S  [TN-C-S] 
PRODUKT ELEKTRYCZNY KLASY 1 

 
 

DK50 2x2V/110 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz 

PRODUKT ELEKTRYCZNY KLASY 1 
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DK50 2x2V/110 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

Sieć  TN-S  [TN-C-S] 
PRODUKT ELEKTRYCZNY KLASY 1 

 
 
Popis k elektrickým schémam: 

M1 Silnik sprężarki C1 Kondensator 
E1 Wentylator sprężarki B1 Przełącznik ciśnieniowy 
M3 Zawór bezpieczeństwa X1 Listwa zaciskowa 
B2 Wyłącznik temperaturowy F1 Wyłącznik chroniony 
X2 Złącze M4 Automatyczny spust kondensatu 
 P1* Licznik godzin / dotyczy wersji 10-barowej 

 

 

KONSERWACJA 

Urządzenie zostało zaprojektowane i wyprodukowane w taki sposób, aby utrzymać konserwację na 
minimalnym poziomie. W celu zachowania prawidłowej i niezawodnej pracy sprężarki należy 
wykonać następujące czynności. 

 

Niebezpieczeństwo zranienia. 

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych należy sprawdzić, czy sprężarkę 
można odłączyć od reszty urządzenia, aby zapewnić bezpieczeństwo jego 
użytkownikowi oraz wyeliminować ryzyko powstania szkód materialnych! 

 

 

Ryzyko poparzenia. 

Części agregatu (głowica, cylinder, wąż ciśnieniowy itp.) są bardzo gorące 
podczas pracy sprężarki i krótko po zakończeniu jej pracy – nie wolno ich 
dotykać! 
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Interwencja niepowołanych osób — zagrożenie. 

Prace naprawcze poza standardowymi czynnościami konserwacyjnymi (patrz 
rozdział 7 Okresy konserwacyjne), mogą być przeprowadzane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego technika (organizację autoryzowaną przez producenta) lub 
serwis producenta. 

Standardowe czynności konserwacyjne (patrz rozdział 7 Okresy konserwacyjne) 
mogą być przeprowadzane wyłącznie przez przeszkolony personel operatora. 

Należy używać wyłącznie części zamiennych i akcesoriów zatwierdzonych przez 
producenta. 

 

 

Wypuszczanie sprężonego powietrza stwarza ryzyko zranienia. 

Podczas spuszczania sprężonego powietrza z obwodu wysokociśnieniowego 
(zbiornika powietrza) i komory osuszacza należy mieć założone okulary 
ochronne. 

Poniższe czynności mogą być wykonywane wyłącznie przez przeszkolony personel w następujący 
sposób: 

 

Ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych należy odłączyć 
sprężarkę od zasilania (wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego) i spuścić powietrze 
ze zbiornika powietrza. 

7. OKRESY KONSERWACYJNE 

Częstotliwość 
Raz na 

rok 

Raz na 
dwa 
lata 

2000 
h 

4000 
h 

rozdz. 
Zestaw 
części 

zamiennych 
Wykonawca 

Próba działania 
urządzenia 

x    8.2 - 

wykwalifikowany 
technik 

Wymiana filtru  x  x 8.1 
AOK 11 

025400169-
000 

8. KONSERWACJA 

Aby zapewnić sprawne działanie sprężarki, należy okresowo (rozdz. 7) wykonywać następujące 
czynności: 

8.1. Wymiana filtru 

(Rys. 6) 

 

Praca z elementami pneumatycznymi pod ciśnieniem stwarza ryzyko zranienia. 

Przed rozpoczęciem pracy przy urządzeniu należy całkowicie spuścić powietrze 
ze zbiornika powietrza i odłączyć urządzenie od zasilania. 

- Odkręć nakrętkę spustową (2) od zbiornika powietrza. 

- Wyjmij filtr (1) i w jego miejsce włóż nowy filtr. 

- Nanieś klej Loctite 243 na nagwintowaną część spustu zbiornika powietrza (3). 

- Przykręć nakrętkę spustową z powrotem do spustu zbiornika powietrza. 

- Sprawdź szczelność połączenia. 
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Rys. 6 

 

AOK 11 

8.2. Sprawdzanie urządzenia 

(Rys. 7) 

 

Sprawdzanie stanu zespołu automatycznego spustu kondensatu (zaleca się 
robienie tego podczas corocznych rewizji zaworu bezpieczeństwa sprężarki). 

Sprawdzanie działania zegara separatora kondensatu na sprężarce, gdy zbiornik powietrza 
znajduje się pod ciśnieniem: 

a) Naciśnij przycisk TEST (2) 
b) Jeśli zegar działa prawidłowo, dioda LED (1) świeci, zawór elektromagnetyczny otwiera się 

i następuje spuszczenie kondensatu ze zbiornika powietrza przez dwie sekundy. 
c) Jeśli dioda LED się zaświeca, ale nie następuje spuszczenie kondensatu, to znaczy, że filtr 

jest zapchany lub zawór elektromagnetyczny uległ uszkodzeniu i należy wymienić 
uszkodzoną część. 

Rys. 7 

 

8.3. Dodatkowe ustawienia urządzenia 

(Rys. 8) 

Zegar jest ustawiony na spuszczanie kondensatu co 30 minut. Ten czas powinien wystarczyć na 
całkowite oczyszczenie zbiornika ciśnieniowego. W wilgotnym otoczeniu lub innych nietypowych 
warunkach działania sprężarki w zbiorniku powietrza nadal może gromadzić się kondensat. 
Rozwiązaniem w takiej sytuacji jest skrócenie odstępu czasu między spustami kondensatu. 

Pokrętło (1) na zegarze służy do regulowania odstępu czasowego. 
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Rys. 8 

 

9. UTYLIZACJA URZĄDZENIA 

 Odłącz urządzenie od sieci elektrycznej. 

 Spuść ciśnienie powietrza ze zbiornika ciśnieniowego przez otwarcie zaworu spustowego 
kondensatu. 

 Urządzenie należy utylizować zgodnie ze wszystkimi obowiązującymi przepisami miejscowymi. 
Sortowanie i usuwanie odpadów należy powierzyć wyspecjalizowanej firmie. 

 Zużyte komponenty nie mają negatywnego wpływu na środowisko. 

10. USŁUGA NAPRAWY 

Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne powinny być wykonywane przez producenta, jego 
autoryzowanych przedstawicieli lub pracowników serwisu zatwierdzonych przez dostawcę. 

Uwaga. 

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w urządzeniu bez powiadomienia. Żadne 
z wprowadzonych zmian nie będą miały wpływu na właściwości funkcjonalne urządzenia. 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

 

Ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 

Przed rozpoczęciem pracy przy urządzeniu należy całkowicie spuścić powietrze 
ze zbiornika powietrza i odłączyć urządzenie od zasilania. 

 

 

Praca z elementami pneumatycznymi pod ciśnieniem stwarza ryzyko zranienia. 

Przed podjęciem jakichkolwiek czynności całkowicie wypuść powietrze ze 
zbiornika powietrza i układu wysokociśnieniowego. 

 

 

Rozwiązywanie problemów może być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego pracownika serwisu. 

 

Usterka Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Kondensat nie jest 
odprowadzany ze 
zbiornika powietrza 

Zapchany filtr Wymiana 

Zawór elektromagnetyczny nie 
działa 

Wymiana cewki 
Wymiana zaworu 

Elektronika automatycznego spustu 
kondensatu nie działa 

Wymiana automatycznego spustu 
kondensatu 
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DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE 

1. UPOZORNENIA A SYMBOLY 

V návode na použitie, na výrobku a balení sa používajú nasledujúce značky a symboly: 

 
Všeobecná výstraha 

 
Výstraha - nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 

 
Výstraha - horúci povrch 

 
Všeobecné upozornenie 

 

Čítaj návod na použitie 

 

Dodržiavaj návod na použitie 

 
Manipulačná značka na obale – krehké  

 
Manipulačná značka na obale – týmto smerom nahor 

 
Manipulačná značka na obale – chrániť pred dažďom 

 
Manipulačná značka na obale – teplotné medze 

 
Manipulačná značka na obale – obmedzené stohovanie 

 
Značka na obale – recyklovateľný materiál 

 
Výrobca 

2. SKLADOVACIE A PREPRAVNÉ PODMIENKY 

Zariadenie sa od výrobcu zasiela v prepravnom obale. Tým je výrobok zabezpečený pred 
poškodením pri preprave. 

 

Pri preprave používať podľa možnosti vždy originálny obal. Zariadenie 
prepravovať nastojato, vždy zaistené prepravným fixovaním. 

 

 

Počas prepravy a skladovania chrániť výrobok pred vysokou vlhkosťou, nečistotou 
a extrémnymi teplotami. Neskladovať v priestoroch spolu s prchavými chemickými 
látkami. 
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Podľa možnosti si obalový materiál uschovajte. Ak nie je uschovanie možné, zlikvidujte 
obalový materiál šetrne k životnému prostrediu. Prepravný kartón sa môže pridať 
k starému papieru. 

 

 

Zariadenie je zakázané skladovať a prepravovať mimo definovaných podmienok, pozri 
nižšie. 

 

2.1. Podmienky okolia 

Výrobky je možné skladovať v priestoroch a dopravných prostriedkoch bez stôp prchavých 
chemických látok pri nasledujúcich klimatických podmienkach: 

Teplota –25°C až +55°C, 24 h až +70°C 

Relatívna vlhkosť 10% 90% (bez kondenzácie) 
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3. POPIS VÝROBKU 

3.1. Použitie podľa určenia 

Automatický odvod kondenzátu (AOK) zabezpečuje automatické vypúšťanie skondenzovanej 
kvapaliny zo vzdušníka kompresora v nastavenom časovom intervale. 

AOK sú dodávané podľa typu kompresora: 

AUTODRAIN  AOK 10 k DK50-10Z (230V) 447000001-046 
AUTODRAIN  AOK 11 k DK50 PLUS, DK50 2V (230V) 447000001-047 
AUTODRAIN  AOK 12 k DK50 2x2V/110 (S) (230V/400V) 447000001-123 
AUTODRAIN  AOK 13 k DK50 2V/50 (S) (230V/400V) 447000001-154 
AUTODRAIN  AOK 14 k DK50-10Z (S) (115V) 447000001-156 
AUTODRAIN  AOK 15 k DK50 2V (S) (115V) 447000001-158 
AUTODRAIN  AOK 16 k DK50 2V (S) (400V) 447000001-160 
AUTODRAIN  AOK 17  k DK50 2V Mobile, 115V UL 447000001-161 

3.2. Popis AOK 

(Obr. 1) 

Automatický odvod kondenzátu (AOK) zabezpečuje automatické vypúšťanie skondenzovanej 
kvapaliny v nastavenom časovom intervale zo vzdušníka kompresora do nádoby na zber kondenzát 
(2). Nádobu na kondenzát je potrebné umiestniť na podlahu a fixovať pomocou magnetického 
držiaka (3) na rovnú plochu kompresora alebo skrinky.  

AOK pozostáva z elektronického časovača (1) ktorý zabezpečí automatické otvorenie a zatvorenie 
solenoidného ventilu (4) vo vopred nastavených intervaloch a tým vypustenie kondenzátu zo 
vzdušníka. Na časovači sú nastavené časy - pevný čas otvorenia solenoidného ventilu (2 s) a 
nastaviteľný čas medzi dvomi otvoreniami solenoidného ventilu (0,5 až 120 min). 

Obr. 1 
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4. PNEUMATICKÉ SCHÉMY 

DK50-10 Z (S), DK50 PLUS (S), DK50 2V (S), DK50 2V MOBILE, DK50 2V/50 (S) 

 
DK50 2x2V/110 (S) 
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Popis k pneumatickým schémam: 

13 Vstupný filter 
14 Kompresor 
15 Ventilátor 
16 Odľahčovací ventil 
17 Tlmič hluku 
18 Spätný ventil 

19 Tlakomer 
20 Tlakový spínač 
21 Poistný ventil 
22 Vzdušník 
23 Solenoidný ventil odvodu kondenzátu 
24 Nádoba na zber kondenzátu 

 
 
INŠTALÁCIA 

5. PODMIENKY POUŽITIA 

Iné použitie alebo použitie nad tento rámec sa nepovažuje za používanie podľa určenia. Výrobca 
neručí za škody z toho vyplývajúce. Riziko znáša výlučne prevádzkovateľ / používateľ. 

 

Nebezpečenstvo nesprávnej inštalácie. 

Zásah do kompresora môže vykonávať len vyškolený oprávnený pracovník. 
Práce na elektrických častiach výrobku môže vykonávať len pracovník s 
príslušnou elektrotechnickou kvalifikáciou. 

 

Nebezpečenstvo poškodenia zariadenia. 

Montáž a demontáž jeho častí môže vykonávať iba na zariadení odpojenom 
od elektrickej siete a pri predchádzajúcom znížení tlaku v pneumatickom rozvode 
na nulovú hodnotu! 

Podmienky okolia pri prevádzke 

Teplota +5°C až +40°C 

Relatívna vlhkosť max. 70% 
Absolútna vlhkosť max. 15 g/m3 

 

 

OBSLUHA 

 

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 

Pri nebezpečenstve odpojiť kompresor od elektrickej siete (vytiahnuť sieťovú 
zástrčku). 

 

 

Nebezpečenstvo poškodenia pneumatických častí. 

Je zakázané meniť pracovné tlaky tlakového spínača nastaveného u výrobcu. 
Činnosť kompresora pri nižšom pracovnom tlaku ako je zapínací tlak svedčí 
o vysokej spotrebe vzduchu (pozri kap. Vyhľadávanie porúch a ich odstránenie). 
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INŠTALÁCIU TREBA VYKONAŤ PODĽA UVEDENÉHO POSTUPU: 

AUTODRAIN AOK 10 

AUTODRAIN AOK 14 

(Obr. 2) 

Mechanické zapojenie 

1. Úchyt časovača (1) priskrutkovať na základňu  kompresora pomocou skrutiek (2) a  
podložiek (3). 

Pneumatické zapojenie 

2. Z hadice (4) demontovať vypúšťací ventil (5). 
3. Hadicu (4) pripojiť na nástrčný spoj (9) časovača (7). 
4. Hadicu (8) pripojiť na nástrčný spoj (6) časovača (7) a na nástrčnú spojku (10) nádoby 

na zber kondenzátu (11). Nádobu na kondenzát je potrebné umiestniť na podlahu a fixovať 
pomocou magnetického držiaka (12) na rovnú plochu kompresora alebo skrinky. 

 

 

Nebezpečenstvo poranenia. 

Hadicu je potrebné zastrčiť do nástrčného spoja až po doraz. 

Elektrické zapojenie 

5. Demontovať kryt elektropanelu (13) 
6. Na spodnej časti krytu vylúpnuť otvor pre elektrickú šnúru AOK. 
7. Osadiť elektrickú šnúru z AOK do otvoru v elektropaneli a zaistiť prechodkou (14). 
8. Časovač (7) zapojiť podľa  elektrickej schémy. 
9. Namontovať kryt elektopanelu (13). 

 

Obr. 2 
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AUTODRAIN AOK 11 

AUTODRAIN AOK 15 

AUTODRAIN AOK 16 

AUTODRAIN AOK 17 

(Obr. 3) 

Mechanické zapojenie 

1. Úchyt časovača (1) priskrutkovať na základňu  kompresora pomocou skrutiek (2) a pružných 
podložiek (3). 

Pneumatické zapojenie 

2. Demontovať odkaľovaciu maticu a namontovať odkaľovaciu maticu s filtrom (5). 
3. Pripojiť hadicu (4) na odkaľovaciu maticu s filtrom (5) a na nástrčný spoj (9) časovača (7). 
4. Hadicu (8) pripojiť na nástrčný spoj (6) časovača (7) a na nástrčnú spojku (10)  nádoby 

na zber kondenzátu (11). Nádobu na kondenzát je potrebné umiestniť na podlahu a fixovať 
pomocou magnetického držiaka (12) na rovnú plochu kompresora alebo skrinky. 

 

 

Nebezpečenstvo poranenia. 

Hadicu je potrebné zastrčiť do nástrčného spoja až po doraz. 

Elektrické zapojenie 

5. Demontovať kryt elektropanelu (13) 
6. Na spodnej časti krytu vylúpnuť otvor pre elektrickú šnúru AOK. 
7. Osadiť elektrickú šnúru z AOK do otvoru v elektropaneli a zaistiť prechodkou (14). 
8. Časovač (7) zapojiť podľa  elektrickej schémy. 
9. Namontovať kryt elektopanelu (13). 

 

Obr. 3 
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AUTODRAIN AOK 12 
(Obr. 4) 

Mechanické zapojenie 

1. Úchyt časovača (1) priskrutkovať na nohu kompresora pomocou skrutiek (2) a pružných 
podložiek (3). 

Pneumatické zapojenie 

2. Z nástrčnej spojky (15) demontovať vypúšťací ventil (5) s hadicou. 
3. Pripojiť hadicu (4) na nástrčnú spojku na spodnej časti vzdušníka (15) a na nástrčný spoj 

(9) časovača (7). 
4. Hadicu (8) pripojiť na nástrčný spoj (6) časovača (7) a na nástrčnú spojku (10) nádoby 

na zber kondenzátu (11). Nádobu na kondenzát je potrebné umiestniť na podlahu a fixovať 
pomocou magnetického držiaka (12) na rovnú plochu nohy kompresora. 

 

 

Nebezpečenstvo poranenia. 

Hadicu je potrebné zastrčiť do nástrčného spoja až po doraz. 

Elektrické zapojenie 

5. Demontovať kryt elektropanelu (13). 
6. Osadiť elektrickú šnúru z AOK do prechodky (14) v elektropaneli. 
7. Časovač (7) zapojiť podľa elektrickej schémy. 
8. Namontovať kryt elektopanelu (13). 

 

Obr. 4 
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AUTODRAIN AOK 13 
(Obr. 5) 

Mechanické zapojenie 

1. Úchyt časovača (1) priskrutkovať na nohu kompresora pomocou skrutiek (2) a pružných 
podložiek (3). 

Pneumatické zapojenie 

2. Z nástrčnej spojky (15) demontovať vypúšťací ventil (5) s hadicou. 
3. Pripojiť hadicu (4) na nástrčnú spojku na spodnej časti vzdušníka (15) a na nástrčný spoj 

(9) časovača (7). 
4. Hadicu (8) pripojiť na nástrčný spoj (6) časovača (7) a na nástrčnú spojku (10)  nádoby na 

zber kondenzátu (11). Nádobu na kondenzát je potrebné umiestniť na podlahu a fixovať 
pomocou magnetického držiaka (12) na rovnú plochu nohy  kompresora. 

 

 

Nebezpečenstvo poranenia. 

Hadicu je potrebné zastrčiť do nástrčného spoja až po doraz. 

Elektrické zapojenie 

5. Demontovať kryt elektropanelu (13). 
6. Osadiť elektrickú šnúru z AOK do prechodky (14)  v elektropaneli. 
7. Časovač (7) zapojiť podľa  elektrickej schémy. 
8. Namontovať kryt elektopanelu (13). 

 

Obr. 5 
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6. ELEKTRICKÉ SCHÉMY ZAPOJENIA 

DK50-10 Z 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ELEKTRICKÝ PREDMET TR.1 

 
 

DK50 PLUS, DK50 2V, DK50 2V MOBILE  
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ELEKTRICKÝ PREDMET TR.1 
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DK50 2V 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

ELEKTRICKÁ SIEŤ TN-S [TN-C-S] 

ELEKTRICKÝ PREDMET TR.1 

 
 

DK50 2V/50 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

ELEKTRICKÝ PREDMET TR.1 
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DK50 2V/50 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

ELEKTRICKÁ SIEŤ TN-S [TN-C-S] 
ELEKTRICKÝ PREDMET TR.1 

 
 

DK50 2x2V/110 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz 

ELEKTRICKÝ PREDMET TR.1 
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DK50 2x2V/110 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

ELEKTRICKÁ SIEŤ TN-S [TN-C-S] 
ELEKTRICKÝ PREDMET TR.1 

 
 
Popis k elektrickým schémam: 

M1 Motor kompresora C1 Kondenzátor 
E1 Ventilátor kompresora B1 Tlakový spínač 
M3 Odľahčovací ventil X1 Svorkovnica 
B2 Teplotný spínač F1 Vypínač s istením 
X2 Konektor M4 AOK 
 P1* Počítadlo hodín / platí pre verziu 10bar 

 
 
ÚDRŽBA VÝROBKU 

Zariadenie je navrhnuté a vyrobené tak, aby jeho údržba bola minimálna. Pre riadnu a spoľahlivú 
činnosť kompresora je však potrebné vykonávať práce podľa nasledujúceho popisu. 

 

Nebezpečenstvo úrazu. 

Pred začatím prác týkajúcich sa údržby kompresora je nutné skontrolovať, či je 
možné odpojiť kompresor od spotrebiča, aby tým nevzniklo riziko poškodenia 
zdravia alebo ohrozenia života osoby využívajúcej daný spotrebič, prípadne iné 
materiálne škody. 

 

 

Nebezpečenstvo popálenia. 

Počas činnosti kompresora, alebo tesne po jej ukončení majú časti agregátu 
(hlava, valec, tlaková hadica ) vysokú teplotu – nedotýkať sa uvedených častí. 
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Nebezpečenstvo neodborného zásahu. 

Opravárenské práce, ktoré presahujú rámec bežnej údržby (pozri kap. 7 Intervaly 
údržby), smie vykonávať iba kvalifikovaný odborník (organizácia poverená 
výrobcom) alebo zákaznícky servis výrobcu. 

Práce v rámci bežnej údržby (pozri kap. 7 Intervaly údržby) smie vykonávať iba 
zaškolený pracovník obsluhy. 

Používať sa smú iba náhradné diely a príslušenstvo predpísané výrobcom. 

 

 

Nebezpečenstvo úrazu pri vypúšťaní stlačeného vzduchu. 

Pri vypúšťaní stlačeného vzduchu z pneumatického rozvodu (vzdušníka) je 
potrebné chrániť si zrak – použiť ochranné okuliare. 

Ďalej uvedené práce môže na pracovisku vykonať len zaškolený pracovník nasledovným 
spôsobom: 

 

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 

Pred začatím vykonávania nasledujúcich prác na údržbe je nutné vypnúť 
kompresora odpojiť zo siete (vytiahnuť sieťovú zástrčku) a vypustiť stlačený 
vzduch zo vzdušníka. 

7. INTERVALY ÚDRŽBY 

Časový interval 
1 x za 

rok 
1 x za 2 

roky 
2000 
hod. 

4000 
hod. 

Kap. 
Sada 

náhradných 
dielov 

Vykoná 

Kontrola funkcie 
zariadenia 

x    8.2 - 

kvalifikovaný 
odborník 

Výmena filtra  x  x 8.1 
AOK 11 

025400169-
000 

8. ÚDRŽBA 

Na zaistenie správnej činnosti kompresora, treba v intervaloch (kap. 7) vykonávať nasledujúce 
činnosti: 

8.1. Výmena filtra 

(Obr. 6) 

 

Nebezpečenstvo úrazu pri práci s pneumatickými časťami pod tlakom. 

Pred zásahom do zariadenia je potrebné znížiť tlak vo vzdušníku na nulu a 
odpojiť zariadenie od elektrickej siete. 

- Odskrutkovať odkaľovaciu maticu (2) zo vzdušníka. 

- uvoľniť filter (1) a vymeniť za nový. 

- Na závitový spoj výpustu vzdušníka (3) naniesť tesniace lepidlo LOCTITE 243. 

- Odkaľovaciu maticu namontovať späť na výpust vzdušníka. 

- Skontrolovať tesnosť spoja. 
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Obr. 6 

 

AOK 11 

8.2. Kontrola zariadenia 

(Obr. 7) 

 

Skontrolovať bezporuchový stav sady automatického odlučovača kondenzátu. 
(Odporúča sa pri pravidelnej kontrole poistného ventilu na kompresore, ktorá sa 
vykonáva 1 x ročne). 

Vykonať test funkčnosti na časovači odlučovača kondenzátu na kompresore s natlakovaným 
vzdušníkom: 

a) Stlačiť tlačidlo TEST (2). 
b) Pri správnej funkcii zasvieti signalizačná LED dióda (1), otvorí sa solenoidný ventil a nastane 

vypustenie kondenzátu zo vzdušníka počas (2.0 sec.). 
c) Ak zasvieti LED dióda a nenastane vypustenie kondenzátu, filter je upchatý, solenoidný 

ventil je nefunkčný, poškodený diel treba vymeniť. 
Obr. 7 

 

8.3. Dodatočné nastavenie zariadenia 

(Obr. 8) 

Časovač je nastavený na odlúčenie kondenzátu po 30min. Uvedený čas by mal byť dostatočný 
na dokonalé odkalenie tlakovej nádoby. V prípade vlhkejšieho prostredia, alebo iných špeciálnych 
podmienok práce kompresora sa napriek tomu môže vo vzdušníku objaviť kondenzát. Tento jav 
eliminujeme skrátením času odlúčenia kondenzátu, nastavením časovača na čas kratší, ako je 
30min. 

Čas sa nastavuje otočným ovládačom (1) na časovači. 
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Obr. 8 

 

9. LIKVIDÁCIA PRÍSTROJA 

 Odpojiť zariadenie od elektrickej siete. 

 Vypustiť tlak vzduchu v tlakovej nádrži otvorením ventilu na vypúšťanie kondenzátu. 

 Zariadenie zlikvidovať podľa miestne platných predpisov. Triedenie a likvidáciu odpadu zadať 
špecializovanej organizácii. 

 Časti výrobku po skončení jeho životnosti nemajú negatívny vplyv na životné prostredie. 

10. INFORMÁCIE O OPRAVÁRENSKEJ SLUŽBE 

Záručné a mimozáručné opravy zabezpečuje výrobca, alebo organizácie a opravárenské osoby, 
o ktorých informuje dodávateľ. 

Upozornenie. 

Výrobca si vyhradzuje právo vykonať na prístroji zmeny, ktoré však neovplyvnia podstatné vlastnosti 
prístroja. 

 
 

VYHĽADÁVANIE PORÚCH A ICH ODSTRÁNENIE 

 

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. 

Pred zásahom do zariadenia je nutné odpojiť ho z elektrickej siete (vytiahnuť 
sieťovú zástrčku). 

 

Nebezpečenstvo úrazu pri práci s pneumatickými časťami pod tlakom. 

Pred zásahom do zariadenia je potrebné znížiť tlak vo vzdušníku na nulu. 

 

Činnosti súvisiace s odstraňovaním porúch smie vykonávať len kvalifikovaný 
odborník servisnej služby. 

 

Porucha Možná príčina Spôsob odstránenia 

Skondenzovaná 
kvapalina 
zo vzdušníka 
neodteká 

Upchatý filter Vymeniť 

Nefunkčný solenoidný ventil 
Vymeniť cievku 
vymeniť ventil 

Nefunkčná elektronika AOK Vymeniť AOK 
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DŮLEŽITÉ INFORMACE 

1. VAROVÁNÍ A SYMBOLY 

V návodu k použití, na obalech a na výrobku se pro zvlášť důležité údaje používají následující názvy 
a symboly: 

 
Všeobecná výstraha 

 
Výstraha – nebezpečí zasažení elektrickým proudem 

 
Výstraha – horký povrch 

 
Všeobecné upozornění 

 

Přečtěte si návod k použití 

 

Dodržujte návod k použití 

 
Manipulační značka na obalu – křehké 

 
Manipulační značka na obalu – tímto směrem nahoru 

 
Manipulační značka na obalu – chraňte před deštěm 

 
Manipulační značka na obalu – teplotní omezení 

 
Manipulační značka na obalu – omezené stohování 

 
Značka na obalu – recyklovatelný materiál 

 
Výrobce 

2. PODMÍNKY SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVY 

Zařízení se od výrobce zasílá v přepravním obalu. Tento obal chrání výrobek před poškozením 
při přepravě. 

 

Pokud je to možné, použijte pro přepravu původní obal. Zařízení se expeduje ve 
vertikální poloze a je nutné je zajistit přepravními popruhy. 

 

 

Během přepravy a skladování chraňte výrobek před vlhkým a špinavým prostředím a 
extrémními teplotami. Zařízení v původním obalu je možné skladovat v teplých, 
suchých a bezprašných místech. Neskladujte v blízkosti chemických látek. 
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Obalový materiál si pokud možno uschovejte. V opačném případě zajistěte ekologicky 
šetrnou likvidaci obalového materiálu. Přepravní karton lze recyklovat spolu s papírem. 

 

 
Zařízení je zakázáno skladovat a přepravovat mimo definované podmínky, viz níže. 

 

2.1. Podmínky okolí 

Výrobky lze skladovat a přepravovat výhradně ve vozidlech bez přítomnosti i stopových množství 
těkavých chemikálií, a to za následujících podmínek: 

Teplota –25°C až +55°C, 24 h při až +70°C 

Relativní vlhkost 10% 90% (nekondenzující) 
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3. POPIS VÝROBKU 

3.1. Účel použití 

Automatický odvaděč kondenzátu slouží k automatickému odvodu kondenzátu ze zásobníku 
vzduchu kompresoru v přednastaveném časovém intervalu. 

Automatické odvaděče kondenzátu se dodávají k určitým modelům kompresorů: 

AUTODRAIN  AOK 10 pro DK50-10Z (230V) 447000001-046 
AUTODRAIN  AOK 11 pro DK50 PLUS, DK50 2V (230V) 447000001-047 
AUTODRAIN  AOK 12 pro DK50 2x2V/110 (S) (230V/400V) 447000001-123 
AUTODRAIN  AOK 13 pro DK50 2V/50 (S) (230V/400V) 447000001-154 
AUTODRAIN  AOK 14 pro DK50-10Z (S) (115V) 447000001-156 
AUTODRAIN  AOK 15 pro DK50 2V (S) (115V) 447000001-158 
AUTODRAIN  AOK 16 pro DK50 2V (S) (400V) 447000001-160 
AUTODRAIN  AOK 17  pro DK50 2V Mobile, 115V UL 447000001-161 

3.2. Popis automatického odvaděče kondenzátu 

(Obr.  1) 

Automatický odvaděč kondenzátu (AOK) slouží k automatickému odvodu kondenzátu ze vzdušníku 
kompresoru do nádoby na kondenzát (2) v předem daných časových intervalech. Nádoba 
na kondenzát musí být umístěna na podlaze a zajištěna magnetickým držákem (3) na plochém 
povrchu kompresoru nebo skříně. 

Automatický odvaděč kondenzátu se skládá z elektronického časovače (1), který automatický 
otevírá a zavírá elektromagnetický ventil (4) v předem daných intervalech za účelem odvodu 
kondenzátu ze vzdušníku. Čas se nastavuje na časovači. Jedná se o pevně daný čas pro otevření 
elektromagnetického ventilu (2 s) a proměnlivý čas mezi činnostmi elektromagnetického ventilu (0,5 
až 120 min.). 

Obr.  1 
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4. PNEUMATICKÉ SCHÉMA 

DK50-10 Z (S), DK50 PLUS (S), DK50 2V (S), DK50 2V MOBILE, DK50 2V/50 (S) 

 
DK50 2x2V/110 (S) 
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Popis k pneumatickým schématům: 

1 Vstupní filtr 
2 Kompresor 
3 Ventilátor 
4 Vypouštěcí ventil 
5 Tlumič hluku 
6 Pojistný ventil 

7 Manometr 
8 Tlakový spínač 
9 Pojistný ventil 
10 Vzdušník 
11 Solenoidový ventil pro odvod kondenzátu AOK) 
12 Nádoba na kondenzát 

 

 

INSTALACE 

5. PODMÍNKY POUŽITÍ 

Jakékoli jiné použití nad rámec zamýšleného použití není považováno za správné použití. Výrobce 
není zodpovědný za škody, které mohou z takového použití plynout. Veškerá rizika jdou na vrub 
provozovatele/uživatele. 

 

Nebezpečí nesprávné instalace. 

S kompresorem může pracovat pouze vyškolený odborník. S elektrickými 
součástmi zařízení může manipulovat pouze profesionální elektrikář. 

 

Nebezpečí poškození zařízení. 

Montáž nebo demontáž jakýchkoli součástí může být prováděna pouze po 
odpojení zařízení z elektrické sítě a po absolutním odtlakování vedení stlačeného 
vzduchu! 

Podmínky okolí při provozu 

Teplota +5°C až +40°C 

Relativní vlhkost max. 70% 
Absolutní vlhkost max. 15 g/m3 

 

 

OBSLUHA 

 

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

V nouzových případech odpojte kompresor z elektrické sítě (vytáhněte 
elektrickou zástrčku). 

 

 

Nebezpečí poškození pneumatických částí. 

Tovární nastavení provozního tlaku pro tlakový spínač nelze měnit. Provoz 
kompresoru při provozním tlaku nižším než přepínací tlak značí vysoké využití 
vzduchu (viz kapitola Poruchy v uživatelské příručce kompresoru). 
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PŘI MONTÁŽI POSTUPUJTE NÁSLEDOVNĚ: 

AUTODRAIN AOK 10 

AUTODRAIN AOK 14 

(Obr.  2) 

Mechanické zapojení 

1. Upevněte držák časovače (1) na podstavu kompresoru pomocí šroubů (2) a podložek (3). 

Zapojení stlačeného vzduchu 

2. Demontujte z hadice (4) vypouštěcí ventil (5). 
3. Připojte hadici (4) k nástrčné spojce (9) na časovači (7). 
4. Připojte hadici (8) k nástrčné spojce (6) na časovači (7) a nástrčné spojce (10) na nádobě 

pro odvod kondenzátu (11). Nádoba na kondenzát musí být umístěna na zemi a zajištěna 
magnetickým držákem (12) na plochém povrchu kompresoru nebo skříni. 

 

 

Nebezpečí poranění. 

Strčte hadici do nástrčné spojky až nadoraz. 

Elektrické zapojení 

5. Demontujte kryt elektropanelu (13). 
6. Ve spodní části krytu vyloupněte otvor pro elektrickou šňůru AOK. 
7. Osaďte elektrickou šňůru z AOK do otvoru v elektropanelu a zajistěte průchodkou (14). 
8. Připojte časovač (7) podle příslušného schématu elektrického zapojení. 
9. Namontujte kryt elektropanelu (13). 

 

Obr.  2 
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AUTODRAIN AOK 11 

AUTODRAIN AOK 15 

AUTODRAIN AOK 16  

AUTODRAIN AOK 17 

(Obr.  3) 

Mechanické zapojení 

1. Našroubujte držák časovače (1) na podstavu kompresoru pomocí šroubů (2) a pružinových 
podložek (3). 

Zapojení stlačeného vzduchu 

2. Odmontujte vypouštěcí matici a namontujte vypouštěcí matici s filtrem (5). 
3. Připojte hadici (4) k vypouštěcí matici s filtrem (5) a nástrčné spojce (9) na časovači (7). 
4. Připojte hadici (8) k nástrčné spojce (6) na časovači (7) a nástrčnému konektoru (10) na 

nádobě pro odvod kondenzátu (11). Nádoba pro odvod kondenzátu musí být umístěna na 
podlaze a zajištěna magnetickým držákem (12) na plochém povrchu kompresoru nebo 
skříně. 

 

Nebezpečí poranění. 

Strčte hadici do nástrčné spojky až nadoraz. 

Elektrické zapojení 

5. Demontujte kryt elektropanelu (13). 
6. Ve spodní části krytu vyloupněte otvor pro elektrickou šňůru AOK. 
7. Osaďte elektrickou šňůru z AOK do otvoru v elektropanelu a zajistěte průchodkou (14). 
8. Připojte časovač (7) podle příslušného schématu elektrického zapojení. 
9. Namontujte kryt elektropanelu (13). 

Obr.  3 
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AUTODRAIN AOK 12 

(Obr.  4) 

Mechanické zapojení 

1. Úchyt časovače (1) přišroubujte k nožce kompresoru pomocí šroubů (2) a pružných 
podložek (3).  

Zapojení stlačeného vzduchu 

2. Z nástrčné spojky (15) demontujte vypouštěcí ventil (5) s hadicí. 
3. Připojte hadici (4) na nástrčnou spojku na spodní části vzdušníku (15) a na nástrčný spoj (9) 

časovače (7). 
4. Připojte hadici (8) k nástrčné spojce (6) na časovači (7) a nástrčnému konektoru (10) na 

nádobě pro odvod kondenzátu (11). Nádoba pro odvod kondenzátu musí být umístěna na 
podlaze a zajištěna magnetickým držákem (12) na plochém povrchu kompresoru nebo 
skříně. 

 

 

Nebezpečí poranění. 

Strčte hadici do nástrčné spojky až nadoraz. 

Elektrické zapojení 

5. Demontujte kryt elektropanelu (13). 
6. Osaďte elektrickou šňůru z AOK do průchodky (14)  v elektropanelu. 
7. Připojte časovač (7) podle příslušného schématu elektrického zapojení. 
8. Namontujte kryt elektropanelu (13). 

Obr.  4 
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AUTODRAIN AOK 13 

(Obr.  5) 

Mechanické zapojení 

1. Úchyt časovače (1) přišroubujte k nožce kompresoru pomocí šroubů (2) a pružných 
podložek (3).  

Zapojení stlačeného vzduchu 

2. Z nástrčné spojky (15) demontujte vypouštěcí ventil (5) s hadicí. 
3. Připojte hadici (4) na nástrčnou spojku na spodní části vzdušníku (15) a na nástrčný spoj (9) 

časovače (7). 
4. Připojte hadici (8) k nástrčné spojce (6) na časovači (7) a nástrčnému konektoru (10) na 

nádobě pro odvod kondenzátu (11). Nádoba pro odvod kondenzátu musí být umístěna na 
podlaze a zajištěna magnetickým držákem (12) na plochém povrchu kompresoru nebo 
skříně. 

 

 

Nebezpečí poranění. 

Strčte hadici do nástrčné spojky až nadoraz. 

Elektrické zapojení 

5. Demontujte kryt elektropanelu (13). 
6. Osaďte elektrickou šňůru z AOK do průchodky (14)  v elektropanelu. 
7. Připojte časovač (7) podle příslušného schématu elektrického zapojení. 
8. Namontujte kryt elektropanelu (13). 

 

Obr.  5 
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6. SCHÉMA ZAPOJENÍ 

DK50-10 Z 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ELEKTRICKÝ PŘEDMĚT TR.I 

 
 

DK50 PLUS, DK50 2V, DK50 2V MOBILE 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

 ~ 115V, 60 Hz 

ELEKTRICKÝ PŘEDMĚT TR.I 
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DK50 2V 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

ELEKTRICKÁ SÍŤ TN-S [TN-C-S] 

ELEKTRICKÝ PŘEDMĚT TR.I 

 
 

DK50 2V/50 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz, 230V, 60Hz 

ELEKTRICKÝ PŘEDMĚT TR.I 
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DK50 2V/50 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

ELEKTRICKÁ SÍŤ TN-S [TN-C-S] 

ELEKTRICKÝ PŘEDMĚT TR.I 

 
 

DK50 2x2V/110 
1/N/PE ~ 230V, 50Hz 

ELEKTRICKÝ PŘEDMĚT TR.I 
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DK50 2x2V/110 
3/N/PE ~ 400 V 50Hz 

ELEKTRICKÁ SÍŤ TN-S [TN-C-S] 

ELEKTRICKÝ PŘEDMĚT TR.I 

 

Popis k elektrickým schématům: 

M1 Motor kompresoru C1 Kondenzátor 
E1 Ventilátor kompresoru B1 Tlakový přepínač 
M3 Vypouštěcí ventil X1 Svorkový pásek 
B2 Teplotní přepínač F1 Krytý spínač 
X2 Spojka M4 Automatický odvod kondenzátu 

 
P1* Počítadlo hodin / vztahuje se na 10barovou 
 verzi 

 

 

ÚDRŽBA 

Zařízení bylo navrženo a vyrobeno s ohledem na minimální údržbu. V zájmu zachování správné a 
spolehlivé funkčnosti kompresoru je zapotřebí dbát na následující: 

 

Nebezpečí úrazu. 

Ještě než začnete na kompresoru provádět údržbu, zajistěte pokud možno 
odpojení kompresoru od přístroje. Osoby pracující s přístrojem pak nebudou 
vystaveny riziku úrazu a předejde se i materiální škodě. 

 

 

Nebezpečí popálení. 

Součásti agregátu (hlava, válec, tlaková hadice atd.) jsou během provozu a krátce 
po ukončení provozu kompresoru velmi horké – nedotýkejte se jich. 
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Nebezpečí neodborného zásahu. 

Opravárenské práce, které přesahují rámec běžné údržby (viz kap. 7 Intervaly 
údržby), smí provádět pouze kvalifikovaný odborník (organizace pověřená 
výrobcem) nebo zákaznický servis výrobce. 

Práce v rámci běžné údržby (viz kap. 7 Intervaly údržby) smí provádět pouze 
zaškolený pracovník obsluhy. 

Používat se smí pouze náhradní díly a příslušenství předepsané výrobcem. 

 

 

Nebezpečí úrazu při vypouštění stlačeného vzduchu. 

Při vypouštění stlačeného vzduchu z pneumatického rozvodu (vzdušníku, komor 
sušiče) je třeba chránit si zrak – použít ochranné brýle. 

Níže uvedený postup může provádět pouze vyškolený personál: 

 

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

Před zahájením jakékoli údržby nejprve kompresor odpojte z elektrické sítě 
(vytáhněte zástrčku) a odtlakujte zásobník vzduchu. 

7. INTERVALY ÚDRŽBY 

Časový interval 
1 x za 

rok 
1 x za 2 

roky 
2000 
hod. 

4000 
hod. 

Kap. 
Sada 

náhradních 
součástí 

Provede 

Kontrola 
funkčnosti 
zařízení 

x    8.2 - 

kvalifikovaný 
odborník 

Výměna filtru  x  x 8.3 
AOK 11 

025400169-
000 

8. ÚDRŽBA 

K zajištění správného fungování kompresoru provádějte pravidelně následující úkony údržby 
(Kapitola 7): 

8.1. Výměna filtru 

(Obr.  6) 

 

Nebezpečí úrazu při práci s pneumatickými částmi pod tlakem. 

Než začnete se zařízením manipulovat, zcela odtlakujte zásobník vzduchu a 
odpojte zařízení z elektrické sítě. 

 

- Odmontujte vypouštěcí matici (2) ze zásobníku vzduchu. 

- Uvolněte filtr (1) vyměňte jej za nový. 

- Na šroubový spoj na odváděcí části zásobníku vzduchu (3) aplikujte lepidlo Loctite 243. 

- Namontujte vypouštěcí matici zpátky na odváděcí části zásobníku vzduchu. 

- Zkontrolujte těsnost spoje. 
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Obr.  6 

 

AOK 11 

8.2. Kontrola zařízení 

(Obr.  7) 

 

Zkontrolujte, zda je automatický odvaděč kondenzátu v dobrém stavu. 
(Doporučuje se jednou ročně při pravidelné kontrole přetlakového ventilu 
kompresoru). 

 

Zkontrolujte funkčnost časovače odlučovače kondenzátu na kompresoru v době, kdy je zásobník 
vzduchu natlakovaný: 

a) Stiskněte tlačítko TEST (2). 
b) Jestliže vše funguje správně, signalizační LED (1) svítí, elektromagnetický ventil se otevře 

a ze zásobníku vzduchu po dobu 2 s odvádí kondenzát. 
c) Pokud LED svítí a nedochází k odvodu kondenzátu, znamená to, že filtr je ucpaný nebo že 

došlo k poruše elektromagnetického ventilu a poškozenou část bude zapotřebí vyměnit. 
Obr.  7 

 

8.3. Dodatečné nastavení zařízení 

() 

Časovač je nastaven na odvod kondenzátu každých 30 minut. Tato doba by měla plně postačovat 
ke kompletnímu vypuštění tlakové nádoby. Ve vlhkém prostředí nebo za speciálních provozních 
podmínek se může kondenzát stále objevovat v zásobníku vzduchu. Tato situace se řeší zkrácením 
intervalu odvodu kondenzátu na dobu kratší než 30 minut. 

Čas se nastavuje otočným knoflíkem (1) na časovači. 
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Obr.  8 

 

9. LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ 

 Odpojte zařízení z elektrické sítě. 

 Uvolněte tlak vzduchu v tlakové nádrži otevřením ventilu pro odvod kondenzátu. 

 Zlikvidujte zařízení podle všech místních platných ekologických předpisů. Roztřídění a likvidaci 
odpadu svěřte specializované společnosti. 

 Opotřebené součásti nemají žádný negativní dopad na životní prostředí. 

10. INFORMACE O SLUŽBĚ 

Záruční a pozáruční opravy zajišťuje výrobce nebo firmy a servisní pracovníci určení dodavatelem. 

Upozornění. 

Výrobce si vyhrazuje právo provést u výrobku změny, které však neovlivní podstatné vlastnosti 
přístroje. 
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Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

Před zásahem do zařízení je nutné odpojit ho od elektrické sítě (vytáhnout 
síťovou zástrčku). 

 

Nebezpečí úrazu při práci s pneumatickými částmi pod tlakem. 

Před zásahem do zařízení je třeba snížit tlak ve vzdušníku na nulu. 

 

Činnosti související s odstraňováním poruch smí provádět pouze kvalifikovaný 
odborník servisní služby. 

 

Porucha Možná příčina Řešení 

Zkondenzovaná 
kapalina se 
neodvádí ze 
zásobníku vzduchu 

Ucpaný filtr Vyměnit 

Nefunkční elektromagnetický ventil 
Vyměnit cívku 
vyměnit ventil 

Nefunkční elektronika 
na automatickém odvaděči 
kondenzátu 

Vyměnit automatický odvaděč 
kondenzátu 
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